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تقديم 


انطلاقاً من اهتماء دارة الملك عبدالعزیز بتاريخ الجزي رة العربيّة 
μας ος‏ ا اب ا ο‏ فين الصا 
الكلاسيكية". وينبع هذا التوجة من اهتمّام خادم الحرمین الشریفین الملك 
شمان بن عبدالعزيز» رئيس مجلس إدارة 855 الملك عبدالعزيز بتاريخ 
الجزيرّة العربيّة وبمصَادِرٍ هذا التاريخ» ومن حرصه البالغ على توفير جميع 
المصادر للباحثين في هذا المجال. 
ia,‏ الكتاباث ES LAST‏ مصدراً مهماً RES‏ تاريخ Eod Ee‏ 
ης. ο Eso ο‏ 
بالشاعر (Aeschylus) mE‏ والمژرخ (Herodotus) TT‏ فی 
القرن الخامس قبل المیلاد co‏ بد و گر 5 (Procopius), j«‏ فى القرن السادس 
المي‌لادي. LS‏ ظهّرّت مؤلفات متعددة في العصر البيزنطيٌ المتأخر تقلت 
کثیرا من كتابات من سبقهم من المؤرخينَ والجغرافيّين الكلاسيكيّين التي 
تحتوي على معلوماتٍ مستقاة من تقاريرٌ مکتوبة وروايات شهود عيان 9515 
الجزيرة العربية أو استقوا معلوماتهم من العرب. وعلى الرغم مما تحمله 
هذه الكدث من أخطاء وسالكات فى بعض الاأحیان SB‏ لاغتى للباحین 
A 7 7 stia . 9 E‏ 
في نازیخ الجزیرة القدیم مين الرجوع إلبها؟ لما تحتویه من معلومات تتعلق 


——— T 
RAE هِيرُودُونُوس‎ | Λ | 


aoe‏ رات رای وا الیل درن 
في المصّادر الأخرى. ἀπο οὔ‏ في هذه الکتابات إشاراتٍ إلى تاريخ الجزيرة 
ومدّنها وسگانها وعلاقاتهم Zr BI‏ والأطماع التي حاقت بهاء وكذلك إلى 
ثرواتِهًا وتجارتِهًا وآهم المراکز والموانئ وطرق التجارّة فيها. 

Laas‏ المَصَادِرِ الکلاسیکیة- Loy Gane p‏ حضارياً ete‏ ترچ 
إلى معظم SUI‏ وبوصفِهًا مصدراً مهم لد راسة التاريخ القدیم- فقد c‏ 
دارةٌ الملكِ عبدالعزیز ها dU ο‏ من πιο νο El‏ 
اعدف ال dou gs‏ ها قدص الا هد assis ys‏ 
فلم يقتصر العمل على الترجمَة فقط بل تعداها لیشمل جوانبٌ آخری مثل 
التعليق والتوثيق؛ بهدف إصدار ر مرجع علوي د Aude‏ الباحثينَ λος.»‏ ویفتخ 
المجال βοΐ‏ دراسَاتِ متعمقَةٍ في تاريخ الجزيرة العربيّة القديم. 

ΘΙ, Ρ‏ دراسة تاريخ الجزيرة 
العربيّة عامة» وأمراً يسهمٌ إيجاباً في فهم النظرة o All‏ للجزيرة ال من 
بداية κ μι ο ο ο Jol gl‏ 


تجاه I]‏ علاقَاتٍ ἀρῶ LG]‏ 
مع تمنياتٍ دارة الملك عبیالعزیز للقاری الكريم بالمتعَة والمعلُومَةٍ 
الجدیدة. 


دارة الملك عبدالعزیز 


یم زر 
مر و و ος, ae A 4 E ^ κ‏ * 
القسنم الاول: هیرودوتوس حیاته واعماله 
Π‏ 7 
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الكشاف العام 


ATE 


تعد 2 οι‏ الكلاسيكية من least Sal‏ التي ase‏ علا الباحدون 
في كتابة تاريخ χο!‏ 53 .2.73 القدیم. ونعني بالعَصّادر EX IS‏ جمیع 
ον‏ المؤرخينَ والجغرافیین والرحالین والکتاب ode »-- il‏ الیوتّان 
والرومّان في الحقبة الممتدّة من القرن السادس قبل الوي لاد حى القرنِ 
السادس ZOR‏ الذين 35 ο μα κα. ο ο‏ 
ος‏ لغتي الثقافة والأدب في العصّور القَدِيمَة 

وتّسکی هذه السلسلة إلى تقديم عمل جديدٍ وغير سوق في مجال دراسة 
تاريخ ἐν edi‏ والعالّم pl‏ يتمثل في إتاحة الفرصة للتعاملٍ المباشرٍ 
مع هزه المجموعة من NA lL‏ اليم التي تعد مجهولة 
LAS νο‏ من الباحئین. فالاعتماد على plas‏ الكلايسيكيّة يقتصرٌ 
ο SI σωμα‏ حصوصاً لمن لا 
يجيدُون اللغات ο‏ وربما يلجأ المرء إلى مكاتب ترجمة يتفاوث إتقان 
المترجمین فیها. Vy‏ شك آذ الأصل في μμ ο‏ إلى las‏ 
الأصليّة؛ ولكن عائقٌ معرفة اللغتيّن القدیمتین κ᾽‏ 25 واللاتيزيّة» أو عدم| ou]‏ 
إحدَى اللغاتٍ tod]‏ مثل a al, Ses‏ أو الألمانيّة يدفع بكثير م من 
الباحثين إلى الاعتمّادٍ على المرّاجع العَرَبِيّة التي شار ο‏ نل ومن 
اعتماد مؤلفيها على pLa‏ الأصليّة. 


CC τα 54 
هِيرُودُونُوس والجزيرة العربية‎ | NY | 


وبذلك یشکل مشرو sS μμ Sell"‏ الكلاسيكيّة" إضافةً 
مهمة في جهُود توثيقٍ تاريخ المَمْلكةٍ العَربيّة السئودية الذي يشكل الجزء 
ΟΡ‏ 
على كتاباتٍ 7 توثقها في عَضور ما قبل الاسلام مقارنة بالمناطق المجاورة؛ 
فالملحوظ أن جل الکتابات Κο‏ عن تاريخ الجَزي رة القَدِيم تقتصرٌ على 
القرنين المخامس اس p να οἷ - cae‏ اسر 
لهذه الحقبة بعدة قرون. كذلك με]‏ الاب العرت والمسلمون الحديتٌ 
عن الممالك والحضارات الى SOLE‏ مختلف مناطق الجديرة العرييّة 
ο. ΛΜ ο μι ος.‏ 
de‏ ال Gly c e‏ ا الطريعية NE‏ 
ο ακμή‏ الذي جعلها a‏ اتصالٍ حير 7 
eg‏ من داحل Ag sly cll‏ 

ولم يكن الاهتمامٌ الغربی بالشسرق BW‏ والجَزيرة العَرَبيّه استثناءً 
اس ο.‏ المحيطة بالمنطقة؛ 
دون PM a‏ ومصرء ΜΕ‏ ورث n" ΜΉΝ ΜΗ‏ 
ΛΠ ο στο...‏ 
ον μπω μυς‏ 
adi‏ والمناطق المجاورة μα λα.‏ الرومّان إلى الافادة 


تقدیم المُحَرّر | ۱۳ | 


- من الموقع ἜΣ‏ والعترمات m KA Razas nd‏ ما cab‏ إلى 
νι‏ ام ا eh‏ الا هنال من كب بدا 
o‏ للاطلاع ο ala‏ بود وار توس Shins‏ من VÉ‏ لأهذاف ole‏ 
مثل کاب مدرّسَة «ASS‏ مثل أجَانَارخيديس (Agatharchides)‏ 
(Theophrastus) mx‏ وآخرین غیرهم من کتبوا day‏ 
سياسيّةِ مثل كُنَّابٍ (LE LY‏ المقدُونِيٌ (ومن بعدو CO I MI‏ مثل 
هِيرُونِيمُوس الكارديٌ De. Yo *-Y 0£) (Hieronymus of Cardia)‏ 


ولذلك BB‏ هو المؤلفاتِ تحتوي على مورد E‏ من المعلومَاتِ 
BEA‏ من التقارير الرسميّة ο ο‏ العَرّب. ولهذا A‏ 
لا غتی للباحث SUI‏ في تاريخ ES ell‏ العَرَبِيَة التريم عن fell‏ من المصاور 
الكلاسيكِيّة؛ لما UGS‏ من les 1 3 joey ο oli gles‏ بالجوانب 
uL JI‏ ة والافتصادية والاجتماعبة والدينية . ونْقدّمُ SUES‏ الكلاسيكة 
عن Š «2152 Χαλ‏ معلوماتٍ مختلفةٌ من حيث المصداقية JE BBM‏ 
الا مانت: ولذا OB‏ تقييمَ جودتهًا وضعفها یعتمذ اعتمادا أساسياً على 
المعلومّات المقدمة ومدّى توافقها مع Fl acce κ ναί‏ الكتابيّة el‏ 
الأثرية. ويعتمدٌ JVI‏ كثيراً على cde‏ صدق الکاتب ومدّى |لمامه بجغرافيّة 
المنطقة وتاريخهاء وآبرز دوافع کتابته» وقربه من ضایر التي استقى منها 
المعلومّات. ومدی تأثره بها. فعلی الرغم من تمکن إِسْترَابُون (Strabo)‏ 
من مصدره الخاص بالحملة الرومانيّة على الجَزيرة العَرَبِيةء وهو القائد 


)1( كان هِيرُونِيمُوس 5015( مؤرخاً وقائداً إغريقياً من مدينة کاردیا رافق XI‏ المقدوني 
في حملته (Antigonus) μμ αμα ο‏ وقد ο ο‏ 
مولفاته عدًا ما AUS‏ عنه GEN‏ المتأخرون مثل دیُودُوژوس الصقليٌ (Diodorus of Sicily)‏ 
الذي Jë‏ کتاباته عن LEN‏ 


αν σα 2 8 
SES GRIS هِيرُودُونُوس‎ | ١ | 


ابا وین (Aelius Gallus) ble‏ فان تحيرّه له ὡς ns‏ في روایته عن 
الحملة”". οσο‏ مع ما يعتري بعضها من ضعف وافتقار إلى 
الصدق - تُمثل مصدراً أولياً لا يضاهيه (ol‏ مصدر آخر عن الجَزِيرَة !}2 εἷς,‏ 
ο ο ος‏ وبا 
e y SV‏ سیما آنها المصدر الوحید لهذه المعلوماتِ ασ κ‏ 
Fal‏ 2 وسكازها. 

وقد أدرك Coal D ss All‏ المَصَادر الكلاسيكيّة- بوصفها رثا حضارياً 
ومصدراً Gas‏ لدراسة التاريخ ων, "eil‏ متخصّصّة في نشر 
CDU gol‏ الكلاسيكيّة» من آشهرها إصدارات مکتبة لويب الكلاسيكيّة Loeb)‏ 
(Classical Library‏ التي نشرت Jal‏ إصداراتها عام ۱۹۱۲م. وصدرت 
اسا بقل ak di ae Τὰν‏ ع اك رام رد 
بتقدیم النصّ الأصليّ οὐ JI‏ أو اللاتيني ف على icd uu‏ 
یر σε‏ م ع ο‏ 
في عدة طبعَاتِ ولات أخرّى غير الإنجليزية. ونتيجة لذلكَ ο‏ من 
MR‏ ا idi‏ 
تاريخه؛ ويكفي الرجومٌ إلى محرکات البحثٍ الاطلاع على العددٍ الضخم من 
الدراسَاتٍ المتخَّصّصَّةٍ عن I‏ من SEN‏ الکلاسیکیین» » مثل هیزودوتّوس. 

وفي العالم an ee oe o ig dl‏ المَصّادر 
اللا و ا جيرا αλά οι οι‏ 
ولعل أولَ ترجمّةٍ عربيّة في العصر الحديث a‏ كلاسيكيٌ هي ARA. d‏ 
SE 22 OL‏ ل "الإلياذة" عام 5 ce Yr‏ وترجمَ عبدالاله الملاح LS‏ 


)1( انظر: سلیمان Λο‏ جن الي اله a M‏ الأول عل πο‏ 
الریاض: مركز الملك فيصل للبحوث والدراسات الاسلامية EY‏ ١ه.‏ 


| \o EZ 


"تاريخ هیرودوت" موخرا. وصدرّت تراجمٌ للنصوص الخاصّةٍ بمضر مثل 
ترجمّة وهيب کامل لكتابَيء BO plo]‏ مصر" و دیودور في مضر". وهناك 
ترجمة محمد صقر خفاجة للکتاب الثاني من هیروس بعنوان ο‏ 
od s‏ عن مصرا . وفي ليبيا ترجَمَ مُحمّد الذويب الأجزاءَ الخاصّة بلي 
Obs Hl Wie jel, SEM TUNES‏ ترجمّات 
By‏ عن ΤΑ al‏ 
معينة في العالم العَرّبي على توفیر معلومَاتٍ مهمّة للباحئین في تاریجها 
E κοῦ ap ERR 3 7 6 4‏ 
الي مان لا κ ο‏ الاب ο‏ يجب ο‏ أن هله 
Co‏ اقتصّرّت على dee jl‏ العَرَبيّة دُونَ إرفاق النصوص الأصلية اليونانية 
Gi Wage η‏ او says ο E‏ 
وفي المَمْلَكةٍ SUA] - ολα‏ إلى معاناة الباحثينَ والباحثاتِ 
ὁ ΕἼ p‏ 2 ΄ 
ARR d‏ 
جميع مایت عن جر اع في npo‏ 
وكذلك باللغة العَرَبيّهِ في سلسلة واحدة يعد لبنة أساسية في توثيق تاريخ 


)١(‏ سليمان البُستآنيء Bl‏ مُومیژوس بيروت: دار الهلال A E‏ م؛ محمد صقر خفاجة وأحمد 
بدوي» OO‏ عن مصر القاهرة: دار القلم TOY‏ م؛ وهيب كاملء دِيودُور في مصرء 
القاهرة: دار المعارف te NA EV‏ وهیب كاملء να‏ القاهرة: مکتبة الأنجلو 
۳ هيردوت» تاريخ هیسرودوت. ترجمة عبدالإله الملاح» أبوظبى ي: المجمع الثقافي 
۰ محمد المبروك الدويب» هیرودوت وصف مصر الكتاب الثاني» طرابلس: جامعة 
قاريونس ۲۰۰۳م؛ عبدالله الشيبة» ترجمات يمانية عن العربية السعيدة؛ صنعاء: دار الكتاب 
الجامعي ۲۰۰۸م. 


c IO EMITE و و‎ 
العربية‎ nls هِيرُودُوتُوس‎ | ۱٦ | 


الجَزیرة SA s e πο‏ الباحثينَ من التعامُل مع النصوص الأصليّة 
وترجمتها العَرَبيّة في Joly Of‏ 

ماح FR‏ كاي red‏ من get on Pall‏ 
مجلداتِهًا إلى ÉI‏ بل إن الترجمَة الکاملةً لجمیع الكتب التي تناول 
age‏ الجَزِيرَ ة Fa‏ تمثل عبثاً كبيراً ΝΤ;‏ 
بت "التارد يخ الطبيعيٌ" (Natural History)‏ لبلينيوس dx Plinius)‏ 
ο.‏ كتاباً فى عشرة مجلدّات» be y‏ كب "الجغرافيا" (Geography)‏ 
ο... (bo) Gaay‏ مجلدّات. ولذلك 
فقد 558 أن تقتصر الترجمّة tee‏ على الاجزاء التي تشستمل على معلوماتِ عن 
الجزیر s cage die‏ ای ی لس اكور 
ols‏ الصلقء de‏ : یرو دووس وإِسْثْرَابُون وبلينيوسء ويُوسيفُوس 
«(Josephus)‏ وبرژوکوجوس (Procopius)‏ وغیرهم. no s‏ تحدید الأجزاء 
المطلوبة من كل مصدر نفذت الخطوات ASV)‏ 
- ادراج النص الأصليٌ للكتاب. 
- إعداد دراسّة عن المولف. 
- ترجمّة النصوص إلى AM‏ 
- التعليق على SRM‏ الواردّة في النصوص الكلاسيكيّة. 
- إعداد کشاف بأسمّاء الأعلام والأماكن. 
- إعداد قائمة مختارة ιο‏ والمراجع 
- إعداد خرائط للسلسلة. | 


وبي اختلاف حجم ESLA]‏ العلميّة التي يحتويها كل oan‏ يقر 
العضدر الذي يحتوي على κο Sls‏ من سلس اة تحمل اسم 


تقدِيم المُحَرّر | ۱۷ | 


الجزیر لكر في ος Peas "ERST. yal nal‏ هيد وذو وشن 
άκρο»‏ وآخرٌ باس GT . "1552157355 gage”‏ المَصَادِرٌ 
التي تفت d‏ إلى μα πώ‏ روعت في αμ‏ 
e mni μη‏ 
وعَلقَ الآخرون ige‏ وصولاً إلى 3 ανν me‏ وبطبيعة الحال 
وضعت منذ البداية بع الضوابط التي تحدد سير العمل والمنهج المتبع» 
وی و بر ο‏ 
guy αμα Lr‏ کون لمصدر fled‏ یمک اف 

ا التي ا ری اش NR‏ 
التوافق بين هذه الأساليب والمناهج المختلفة باعتماد منهج موحل في LLS‏ 
الهوامش وقائمة المصادر والمراجع؛ حتی نحقق هدفین في وقتٍ واحل: 
آحدهما VT‏ یشعر القارئ بتفاوت بين آعداد ALLS‏ والاخر أن نحتفظ لكل 
کتاب بخصوصیته ترجمة وتعليقاً . کذلك أضفنا قائمة مختارةٌ من المصادر 
pe ο.‏ 
الجغرافيّة التى وردّت فى هذه 0 on‏ 
يحوي الأسماءً القديمة وما يقابلها We‏ حسب اجتهاداتِ الباحثين. 

كما هو معروفٌ بين الباحثين في حقل الدرا ات الكلاسيكيّة SB‏ 
آسلوب تعريب الاسماء اليونانيّة واللاتينيّة اهديا كر E oa‏ العاملية 
في هذا المجال . ويرجع ذلك إلى آسباب مختلفة؛ فمن ناحية هناك الاختلاف 


بين الأصوات ومواخ ضع النبرات بين هذه اللغاتِ وبين لغتنا العربيّة . ومن ناحية 


αι πα 2 8 
RAER هِيرُودُونُوس‎ | ۱۸ | 


أخرى» فان لهذه اللغاتِ لهجاتها المختلفة» إضافةً إلى العوامل التاريخيّة 
المتعلقة بتعریب هذا الاسم أو ذاك. M‏ لمجال هنا لمناقشة کل هذه 
ee ο αι‏ وا 
SW‏ وتلك الواردة فى النصوص . فكتبنا الصیغ التي استقر عليها العرف 
في حالة أسماء ء الأعلام والمواقع ο.‏ المشهووة» μα νο Das‏ 
مش ی رت »و "الاشکندر n τν καν ο.‏ 
بدلا من بابیلون/ بابولون". واستعملنا کذلك الترجماتِ المعتمدة في 
حالة يعضى ااا ي κο‏ بل oa‏ ووا 
وفيما عدا ذلك حرصنا على ترجمة الاسماء عن لغتها الأصلية» وسجلناها 
بنهاية (nominative) æ JI à JU-‏ فکتبنا "هاذریائوس" TRE‏ "هادريان"» 
و ο ας a Ss "us tits‏ 

αμ ul ;‏ اليوناني. المشتملة على آصوات old‏ نطق خاص» مثل 
صوت )0( الذي ينطق » doe‏ مائلة αν‏ عربناها بصوت (و) في حالة الأسماء 
المتعارف علیها بهذه الكيفية في اللغة العربيّة» فکتبنا سوریا" و "صور" 
وبصوت (ي) في بقية الأسماء الأخرىء مثل "ليبيا" والبحر الاريثري". 
le‏ سرت اي عرو برسي ال مركا لاخر 
eee ali‏ الف "بدلا من all age ys oe cul‏ 
إلى "أنطاكية"» الاسم المعتاد في الاشارة إلى المدينة التي تحمل اسمه. 

وفيما یتعلق بالأسماءٍ اللاتينية فإِنّنا آثرنا في تعریب الصوتين(۷ ,ز)» 
استعمال صوتي (چ» ف) بدلاً من (و» ي) على الترتیب» فكتبنا "تراجانوس 
و"فسباسيانوس" بدلاً من "ترایانوس" و"وسباسيانوس". ومع ذلك فان 
سجلنا في حالة الأسماءٍ المشهورة ما S‏ عليه العرف كما في حالة 
"یولیوس قیصر والامبراطور "یولیانوس . 


| ۱٩ | SA تقدیم‎ 


وأما المصطلحات فقد استعملنا الصيعٌ الموجودة في النصُوص» 
وبخاصة المتعلقة بالمسَافات والموازین والمکاییل» وعرّفنا بها في الحواشي 
في آول مرة ترد فيهاء ووضعناها في قائمةٍ في نهاية الکتاب للتعریفب بمعناها 
ودلالاتها. ο!»‏ نفسه يتطق على الأماكن αμα‏ المهمة الى یمکننا 
ο ο εαν πο‏ 

لقد تخلل العمل في ο‏ كثيرٌ من التحدّي والصعوبّات الممزوجَة 
بالمتعَة لح بانج از dle‏ معينةٍ والانتقالٍ إلى d pae Hessel‏ على 
العمل المطلوب eee πιο‏ 
التأخير غير المتعمَّدِ في إنجاز بعض المهمات؛ μμ‏ 
اعطائهم LENEE ME F‏ في المشروع. أو التأخر في اتخاذ 
قرار الانتقال من مرحلة إلى أخرّى. وعلی الرغم من ذلك US‏ نحمّدٌ الله أن 
,2( في النهاية إلى أن μα‏ إلى ما وصاءًا إليه οἷ; OW‏ نزی في جمیع edo‏ 
التحدياتٍ جزءاً من عمل الباحثين» یکاد یکون ديدّن العمل ο Gols)!‏ 

إن تبثي دارة الملك عبدالعزيز μμ‏ طرح 
فكرته Go‏ صدور آعداد AI Lode‏ نموذجاً للعمل المؤسّسي القائم 
αι...»‏ لكر ارد ο ει‏ 
السخودية وحضارتّها. فقد همت الخبرَةٌ العريقة التي EHI‏ 
عمل المجمُوعات العلميّ إسهاماً كبيراً في سیر المشرُوع» وتضافر الجهُودٍ 
tela‏ لتحقيقٍ نتاج ele‏ يعتمدٌ على المنهج الصحیح. ESO‏ 
أتوجة بالشكر الجزيلٍ لمعالي الامین العام لدارة الملكِ عبدالعزیز وجمیع 
منسوبيها على epe‏ المتواصل. 

وأشكر الأستاذ الدکتور تاخياريوس كولياس» مدير معهد البخوث 
Lots‏ التابع للمؤسسة ال πμ‏ بأثيناء ὦ jg‏ 


و و و (x ιδ μα‏ 
Ys |‏ | هِيرُودُوتُوس وَالجَزيرَة العربية 


العلمي؛ لمراجعتهم SU Ji ο καὶ‏ واللاتينيّة» ولجميع البّاحثين الذين 
5 و 5 . 5 2 ο τῷ‏ 
ترجموا النصوص وعلق وا علیها» والزملاء الذين شاركوا بمقترحاتهم 
وجهودهم في مختلفي مراحل المشروع جزيل الشكر والتقدير والعرفانِ. 
SUL σα‏ الجزیل لى واعى الاستادٌ الدکتور السیّد جاه الذي 
كان نِعْمَ المُسْتَشّار والأمين Disb‏ مدة المشروع. 
المحرر 
عبدالله بن عبدالرحمن العبدالجبار 


القِسْمٌ الأول 


هیزودوتوس ailia‏ واعماله 


شهدت آوائل القرن السادس قبل المیلاد الازدهار الفعلي للحضارة 
LSU κ)‏ في مخت ف آنواع العلوم والمعارف» لا سيما في منطقة إيونيا 
(Ionia)‏ على السواحل الغربية من الأناضول. وقد اقتبس الیونانیون کثیرا من 
حضارات المناطق المجاورة مثل الحضارة الإيجيّة التى ازدهرت فى بحر 
إيجة» والحضارة الكريتيّة» L2]‏ إلى بعض الحضارات القديمة في الشرق 
الآدنى القدیم مثل حضارتي وادي النيل» وبلاد الرافدین. 

ولم يقتصر الیونانیون على الاقتباس من الحضارات ο‏ پنسب 
إليهم الفضل كذلك في تطوير کثیر من العلوم والمعارف التي أسهمت. ولا تزال» 
في تطور الحضارة البشريّة» وحصل ذلك على يد عدد كبير من العلماء والمفكرين 
μας‏ بالبحث والتحري والتعلیل والکشف عن اصل cole‏ وهو ما 
آضاف إلى الحضارات التي اقتبس الیونانیون من علومها ومعارفها. ويأتي في 
مقدمة اهتمامات مفكري الیون οἱ‏ النظر في آخبار الماضي والتحري عن تلك 
الأخبار» وتفسيرهاء وهو ما آسهم في بروز عدد کبیر من المؤرخين الذين يؤخذ على 
كتاباتهم Y-‏ سيما الأولى- اختلاطها بالأسطورة والخرافة. إلا أن الأمر سرعان ما 
تطور ونزع إلى الأفضل على يد أبرز مؤرخي اليونان القدامى هِيرُودُونُوس”". 


= Carolyn Dewald and John Marincola (eds.), عن هيرودوتوس وكتابه انظر بالتفصيل:‎ O) 


ο ο σα. 2a 
RAIE هِيرُودُونُوس‎ | yé | 


پد هرودو (Herodotus) pas‏ مورخا وجغرافياء وأناربولوجياً 
متميزاً في مجاله» فقد نجح باقتدار في تدوين التاریخ القدیم لموطنه اليونان» 
ولکل الشعوب التي عاصرهاء أو تلك التي سمع عنها. ویعد AUS‏ بحق من 
أقدم المصادر الأدبيّة المعروفة لنا - حتی الآن - التي استقی منها المورخون 
القدامی معلوماتهم عن الحضارات القديمة قبل الکشف عن الاثار. ولد 
A‏ ا في تیه ها کار تاسوسن (Halicarnassus)‏ في اسا الصغری 
التي أصبح اس مها (Budrum) e 553 g‏ حالياء والّتي تقع في جنوب غرب 
تركياء ولهذا فقد شي بهیروذوتوس الهاليكَارْئَاسِيٌّ. وعاش هیرودُوتوس 
في المدة بين آعوام 4۲۳-4۸۶ ق.م» ونشأ شغوفاً بالتاریخ» وبتقصي 
الأخبار» وعمل بجد على تدوین ما اطلع عليه من أحداث» وما جمعه من 
معلومات وغراتب في أثناء رحلاته الطويلة التي اتسمت بها حیاته. وحرص 
على تسجیل ما وصل إليه من آخبار عن حروب الاغریق على الا خمینیین O‏ 

وتذکر بعض المصادر التاريخية آن hea‏ ودُوتُوس عاش في مسقط رأسه 
حتی سن الخامسة والثلائین حين اضطر على إثر خلاف وقع بینه وبين حاکم 
المدينة المذكورة إلى الهجرة إلى جزيرة (Samos) |» S‏ التي SAS‏ في 
ذلك الوقتِ ذات شسهرة كبيرة فى مجالی الصناعة والتجارة اللذین حققا لها 
νο αν‏ انعم و سارف if‏ 


David : کذلك‎ ; The Cambridge Companion to Herodotus, Cambridge 2007. = 
Asheri, *General Introduction", in Oswyn Murray and Alfonso Monreno (eds.), 
A Commentary on Herodotus Books 1-IV, Oxford 2000, pp.1-56. 
۲٠٠١ أ.ج. إيفانز» هیرودوت ترجمة أمين سلامة» القاهرة: الدار القومية للطباعة والنشر‎ O 
.۸-۷ ص ص‎ 
مصطفى أعشىء أحاديث هيرودوت عن الليبيين (الأمازيغ»» الرباط: مطبعة المعارف‎ (Y) 
۰۲۱-۲۰ الجديدة 4 * ۰ ص ص‎ 


الق لقم الأول: هیرزودوتُوس de‏ اعمال | το‏ | 


إنها مثلت آحد المراكز الثقافية المهمة آنذاك. وطالت إقامة هيرُودُوتوس فى 
سَامُوسء وقضى جلها في البحث عن العلوم والمعرفة» حتى واتته الأوضاع 
بتحقيق رغبته في السفر والترحال بين بلاد العالم» وفي مناطق الحضارات 
ή‏ فة( 

ویتکون اسم هیرودُوتوس باللغة اليونانية من لفظین هما: "هیرا" 
(Hera)‏ المعبودة اليونانية الشهيرة و"دوت" al‏ "دوتا" NU CUNT‏ 
فعل بمعتی آعطی أو أهدى. فالاسميعني "هدية" أو عطاء هیرا". أما عن 
سيرة هیرودُوئوس الشخصية فجل ما اتفق عليه المؤرخون أنه وُلِدَ لأسرة 
نبيلة كانت على قدر وافر من الثراء» وتجل العلم γω ϱ‏ السياسة والشعره 
وتنادي بالحرية» وتطالب بهاء وکان هیرودُوتّوس شغوفاً بالعلم وکثیر 
الاطلاع على الأشعار والآداب STV)‏ وجد نفسه في معترك الصراع الداثر 
بين شعبه الاغريقي وبلاد الفرس» وهو الصراع الذي امتد لسنوات”". 

- Ὅν j , AE " 

وشرع هیزودوتوس في رحلاته الطويلة التي استغرقت زهاء سبعة عشر 
ΠΕ‏ فبدآها بزيارة جر و البحر المتوسط مثل رودوس «(Rhodes)‏ ودیلوس 
«(Delos)‏ وباروس (Paros)‏ واسوس «(Thasos)‏ و کریت «(Crete)‏ ثم 
زار مصرء وبلاد ما بین النهرین» وفلسطينء وفينيقياء وجنوب روسیا. كما زار 
شمال cL‏ مسجلا خللاصة Soda‏ حلات ὦ‏ کتابه الاستقصاء<؟. 


ومن المورخین من يرى أنه aset‏ إلى الامستفراز فى أثينا بعد أن فض 
ie‏ كبيراً من حياته في الرحلات التي جمع فيها كثيراً من المعلومات؛ 
)3( خفاجة» هرّدُوت يتحدث عن مصر» ص ANY‏ 


Vie تاريخ هیرودوت. الملاح»‎ (Y) 
VV تاريخ هیرودوت. الملاح» ص‎ (Y) 


e EMI و و‎ 
العربية‎ nls هِيرُودُوتُوس‎ | y3 | 


والعادات والتقالید» والأعراف عن الشعوب التي زارها. واستقر في آثینا 
مدة من الزمن» وعکف على تدوین آجزاء من تاریخه كما درس تاريخ 
هذه المدينة. وکافاه آهل آثینا بمبالغ مالية كبيرة؛ لما قام به من ٍنجازات". 
ومع کل تلك الجهّود فانّه لم ينل > المواطنة الأثينية بالرغم من تقدمه 
بطلب للحصول علیها. وفي هذه المدينة قابل هیرودُوتوس صدیقه الشاعر 
المسرحي الکبیر سوفو کلیس (Sophocles)‏ الذي نظم شعراً فیه. وفي النهاية 
اضطر هیرودوتّوس إلى الرحیل ومغادرة آثینا بسبب نفاد المال لدیه فاتجه 
عام ٤٤٤‏ ق.م إلى جنوب إيطالياء واستقر ببلدَةٍ تسمّی ثوري Thurii)‏ 
وكانت مدينة جديدَة أسّسَها مستعمرُون إغريق من مدينة أثينا. وقد عاش في 
هذه المدينة نحو عشرين سنة وفيها مات ربّما نحو عام 4۲۵ Med‏ 

وعندما استقر p i gà ie‏ في وطنه بدأ بكتابّة تاریخه معتمداً على GUS‏ 
كل ما شاهده في البلاد التي زارّها والأقطار التي جال فيهاء ومن بينها: اليونان» 
ومصر والشام» وفارس» وبلاد العرب» ويتميز وصفه لهذه البلاد بالدقة» وان 
مزجت ELLS‏ بين الحقيقة والأساطير التي كانت سائدة في عصره» أو التي 
سمعها من الأشخاص الذين التقى بهم في البلاد التي Pgs‏ 

ويظهر لنا هيو دووس من كتاباته شديد الفضول يهتمٌ بكل ما 
یصادفه ولذا وقع أحيانا في كثير من الاستطرادات التي تبعد القارئ من 
الموضوع؛ إذ يحشر فيها تفصيلات غير مهمة تعودنا نحن في زمننا هذا على 
أن نضعها في الهوامش. مع ذلك لا ينبغي أن ننسى OF‏ هِيرٌودُوتٌوس لم يشرع 


W. G. Forrest, “Herodotus and Athens”, المدة التى قضاها فى أثينا. انظر:‎ (ἳ) 
Phoenix 38 (1984), 1-11. 

. إيفانز» هیرودوت» ص1‎ (Y) 

.The Oxford Classical Dictionary, s.v. Herodotus (Y) 


| ۳۷ | sols ὃς 55 الأول: عير‎ za 


ο κο κ να 


كان في الأصل مقاطع طويلة أو ة قصيرّة يقرأها على جمهوره؛ وهو ما قد 
يفسّر الإعادة والتکرار إذ كان glas mE‏ ذكرها لسامعين آخرين 
فى قراءات أخرى. 


ee 
ma 


ويُعد هِيرُودُونُوس Le a‏ حيث تضمن كتابّه معلوماتِ تاريخيّة 
كرات وف E αν..."‏ 
رواياته بیسر مع جنوحه أحياناً إلى الاستطراد. ویمکن القول إن هِيرُودُوُوس 
المؤرخ كان Lad‏ علماً من أعلام النثر اليوناني لأنه سما بالفن النثري» وجعله 
في مصاف الفنون الأدبية. ويُعد مؤلفه بحق من مآثسر الحضارات القديمة 
Lie po‏ ومن مآثر الحضارة اليونانية خصوصاًء فقد استعمل هِيرُودُوتُوس 
لول مرة كلمة "تاريخ" (Historiae)‏ وجعلها عنواناً لمؤلفه القيّم» وهي 
کلم مأخوذة من Jab‏ یونانی (histored)‏ ومعناه یفید البحث والمشاهدة 
از 
لکتابه لما ساد في OLES‏ المرخین السابقین له الذین اقتصرّت کتاباتهم 
على القصص التي تسکی لتسلية القراء ومتعتهم من دون الاهتمام بالدقة 
ρα ας μη,‏ ی 
تنطوي عليه من معان ودروس وعبر" 

ولعل کل تلك السمات التي حرص علیها هیرودُوتوس في تدوینه 
للتاريخ ٠‏ هي التي دفعت الناس إلى أن ὦ eal‏ ب: "أبي التاريخ" هگا يمك 
μμ‏ مورت افيد الس لوي μα‏ اق في 


)۱( لطفي عبدالوهاب يحيىء اليونان: مقدمة في التاريخ الحضاريء بيروت: دار النهضة العربية 
۰۹ ص۷٤۲‏ مع الحاشية VY‏ 


. هیرودوت» ص ۱۲؛ آعشی. أحاديث هيرودوت عن اللیبیین» ص۱۹‎ cil] (Y) 


(CN πα 2a 
RAER هِيرُودُونُوس‎ | YA | 


جمع المادة العلمية لکتابه قدر VOY!‏ ولعل هذا واضح من عنوان کتابه 
الاستقصاء. TLS‏ اعتمّد أيضاً منهجاً دقيقاً يتضح في كثير من روایاته 
وينب إليه كذلك أنه أول من وعى أهمية التاريخ» وأكد عملياً ضرورة أن 
يعتمد المؤرخ على التدوين. 

Lat‏ ع هِيرٌودُونُوس من أوائل المؤرخين الذين آمنواء بل وتيقنواء 
أن الأحداث والوقاتع التي تمر بحياة الانسان هي من نم الانسان نفسه؛ إذ 
يُحمَدٌ له تأكيدّه المستمرٌ على آثر الأشخاص في صنع التاریخ متأثراً في ذلك 
بالشاعر اليوناني هوميروس (Homer)‏ الذي كان يمجد البطولة في شعره. 
ويقول هِيرُودُونُوس معللاً هذا الاتجاه في كتاباته والهدف منها في الأساس: 
"لكيلا Fake‏ أعمالٌ الرجال» ولكيلا تبقى المآثرٌ الكبرى والانجازات الباهرة 
بلا تمجيدٍ ولا إعجاب سواء تلك التي كانت للیونانیین» آو البرابرة. 


وعرف عن هیرودُوتّوس خبرته الواسعة بطبائع الشعوب؛ لأسفاره 
الكثيرة» فهو أول مؤرخ يتناول أحوال الشعوب وعاداتها وتقاليدهاء ومع 
ai‏ أول مؤرخ يبرز ويؤكد ضرورة تقصي الأخبار والأحداث وتحريها -كما 
آسلفنا- إلا OT‏ كتابته تتخللها كثير من الأساطير μμ‏ كما سمعها 
من سكان البلاد التي زارها والتقی أهلها لا لشيء إلا ΟὟ‏ واجبه يقتضي منه 
تدويتها. وتمتع PII‏ بروح علمية وحس GS‏ رفیع» مکنه من عرض 
معلوماته بطريقة مشوقة» وأسلوب أدبي سلس . 


wo! 


(O)‏ حميد العواضي وعبداللطیف الأدهم (جمع وترجمة) بلاد اليمن في المصادر الكلاسيكية 
(دراسة ومختارات)» الیمن: وزارة الثقافة والسياحة ١١٠٠م‏ ص ۰۱۰۲ 

(Y)‏ تاريخ هیرودوت. الملاح» ص۲۹. 

۰۱۲-۱۱ هیرودوت» ص ص‎ «Us| آعشی. آحادیث هیرودوت عن اللیبیین» ص * ۲؛‎ (Y) 


قشم الأول: هیزودوتوس حيائه وَأَعْمَاله | v4‏ | 


ومن المؤكد κοκ OT‏ اعتمد في کتابته منحی یتجه به إلى معالجة 

E 2 5 5 R . ۲‏ 
التاریخ بوصفه موضوع بحث علمي. ومع ذلك. وبتتبع LES‏ هیزودوتوس 
يبدو واضحاً جلياً أن ملامح هذا الاتجاه في معالجة التاریخ بوصفه موضوعا 
علمیا - مع آهمیته وضرورته في تلك الحقبة المبکرة من تاريخ البشرية التي 

P‏ و 

كانت النظرة للتاریخ فيها نظرة قاصرة تجعل التاریخ مجرد مجموعة من 
الحکایات الشائقة آبطالها البشرٌ والمعبودات - كان هذا الاتجاه فى طور 
تشکله الأول فيتبيّن لقاری کتابات هِيرُودُونُوس أنَّه لم يعط هذه المعالجة 
ud‏ 5 الكافيّ من العناية» فلم ينجح LLS‏ فيما یتعلق Bay‏ التفصیلات 
وتحليل الأخبار ونقدهاء والتفرقة بين الحقائق والأساطیر(. 

ومع ذلك فقد أظهر هیرودُوتوس حرصه على اتباع العلمية والمنهجية 
وقع فيه في بعض مواضع كتابه من قصور. ويجب هنا ألا تغيب عن ذهن القارئ 

f NE. 9 E ۰ : 

-وهو يبحر في صفحات تاريخ هیزودوتوس- عدة حقائق من آهمها جهله التام 
باللغات التي كان یتحدث بها سکان البلاد التي زارها من ناحية» وطول الحقبة 
التاريخية التی تناولها من ناحية أخرى””. (ضافة إلى اعتماده الکبیر وترکیزه على 
معتقدات تلك الشعوب التی کتب عنها لا سیما أنه كان متأثراً بالعقائد الدینیته 
وكثيراً ما كان يجنح في کتاباته إلى إثبات التدخل الالهي في الأحداث» وتوضیح 
أثر المعجزات القدرية في حركة التاريخ. ومع كل ذلك يبقى هِيرُودُوتُوس أحد 
أهم رواد علم التاريخ القدامى عامة الذين تميزت كتاباتهم بالحياد في العرض 
سواء Lad‏ يختصن بمواطنیه من الإغريق» أو من الأجانب على حد Dl κω‏ 
(Y)‏ عاصم أحمد حسينء تاريخ وحضارة الإغريق» القاهرة: نهضة الشرق ١44١م‏ ص EY Y‏ 

العواضي. بلاد اليمن في المصادر الكلاسيكية» ص ۰۲ ). 
(Y)‏ تاريخ هیرودوت. الملاح» ص٤‏ ۲. 


Y مصطفی كمال عبدالعليم» "هدوت یتحدث عن العرب وبلادهم"» مجلة العصور‎ (Ὁ 
۰۷ ص‎ Ce \ AAV) 


πο. 
والجزيرة العربية‎ ΚΣ ۳۰ | 


ومن المتفق عليه OT‏ نجاح الکتابات التاريخية یعتمد آیضاً على المصادر 
التي اعتمد علیها المؤرخ في تدوینه للأحداث والأخبار التي تضمنها کتابه 
A‏ 
من حيث التنوع» والقوق والمعاصرة للحدث. وقد توافرت هذه العوامل في 
مؤلف هِيرُودُوتٌُوس فتعددت مصادره التي استقى منها معلوماته» واختلفت 
من منطقة إلى آخری» Shy‏ في مقدمتها الرحلات الطويلة التي قام بها لعدد 
من البلدان حول البحر المتوسط. والبحر السود ونجح في آثنائها في 
تسجیل کثیر من مشاهداته الشخصية. ومنها على سبیل المثال لا الحصر ما 
ذکره عن بعض UY‏ المصرية مثل آهرامات الجیزة» ولعل في إشارته إليها 
والحدیث عن القلق الذي انتابه» والمخاوف التي ساورت نفسه |زاء ترشح 
الملح من الأرض في المنطقة القريبة من الأهرامات على حد وصفه"» ما 
يشير إلى وعیه بأهمية الآثار لما لها من قيمة في كتابة التاریخ؛ لانها آقوی 
المصادر وأصدقها التى يمكن الوثوق بها عند تدوين أحداث الماضى من 
ناحية» وتنبية على ضرورة الحرص على الآثار» ووجوب حمايتها من تأثیرات 
N £ 4 5 " * DE 1 "A‏ 
العوامل البيئية من ناحية آخری. وبذلك یکون هیرودوتوس آول من آشار ولو 
بصورة عابرة إلى آهمية علم EVI‏ وضرورة ترميمهاء والمحافظة علیها. 
diae‏ و 7 oF "D f‏ . 
ومن مصادر تاريخ هیرودوتوس الا خری الروایات الشفهية التي آخذ بها 
بوصفها مصدرا من مصادر كتابة التاریخ» فحرص على الالتقاء بکل من لدیه 
أخبار ومعلومات عن الأحداث مثل الكهنة» والجنود. والتجار» والبحارق 
μον‏ اهتم بمختلف مصادر الرواية الشفهية من الخاصة والعامة. ولکنه 
لم يأخذ الأخبار الشفهية من أصحابها على علاتهاء ولم یضعها في کتابه 
بوصفها حقائق مسلمة وموثقة لا تقبل النقد والتمحیص واعمال الفكر فيها 
بل على العكس من ذلك d να‏ قال: "أرى S‏ لزاماً ale‏ أن أطرح 


)\( تاريخ هیرودوت الملاح» ص ص ۲۲- σον CY‏ يتحدث عن مصر» ص ص ۲۳- yé‏ 


| YN | duco الأول: هیزوذوتوس حيَّائه‎ ea 


آمام القاری col‏ التي حصلت عليهاء ولکن طرحها لا يعني بأي حال 
من الأحوال موافقتي علیها". أو كما XR‏ عنه d d‏ كان ملزماً بكتابة کل 
ما سمعه لکنه لم يكن ملزماً بتصديقه". وبذلك یکون هرو دووس قد التزم 
SLY!‏ العلمية بنقله ما سمعه من سکان البلاد الأصليين بوصفهم 4&3 3 عيان 
لماذکروه من آخبار Oel y‏ لکنه لا ی as‏ تلك الا خبار ولا ینفیهاء بل 
برك الحکم لقارته؛للتثبت متها فى دعوة جيدة منه لاذکاء روح القراءة SASL‏ 
لدی المتلقي أو القاری. 

ویبدو أن هدف هِيرٌودُونُوس في الشّروع في آسفاره وکتابه الاستقصاء" 
كان اعطاء معاصريه من الإغريق معلومات يمكن الوثوق بها عن الصراع بين 
عالميّن: العالم الإغريقي بما فيه اليونان» وعالم البرابرة» آي: SEV‏ وكان 
العالم الإغريقي يمتد من اليونان وجزر بحر إيجة إلى سواحل البحر الأسود. 
وآسيا الصغرى شرقاً إلى صقلية وإيطاليا غرباً حتی شمال إفريقيا Ob gion‏ 

وإجمالاً يمكن تقسيم تاريخ هيرود نُوس إلى تسعة كتب يتضمن 
الأول: معلومات عن مناطق osea‏ والبابليين» آما الثاني فيقتصرٌ الحديث 
فيه على مصرء وفيه ترد مقولته الشهيرة: "مصر هبة النيل". ويتحدث الكتاب 
الثالث عن غزو الملك قمبيز (Cambyses)‏ الفارسي مصر والحرب الأهلية 
في فارس التي كسبها داريوس (Darius)‏ في حين يتناولٌ الكتاب الرابع 
الإسكوثيين/ الإسكيثيين (Scythians)‏ (سکان جنوبي روسيا في زمانه) 
الذين حاول داريوس مهاجمتهم نحو سنة 517 ق.م. ولعل القاسم المشترك 
الذي يجمع بين هذه الكتب الأربعة هو التوسع ο‏ إيراد أحداث 


)1( تاريخ هیرودوت. الملاح» ص۰۱ 
(Y)‏ ممدوح درویش مصطفی. معالم تاريخ وحضارة الیونان والرومان الریاض: مکتبة الرشد 
ερ] ‘A‏ ص ص۸۱ -۸۷. 


Ὁ οσα E و و‎ 
Al یدووس والجزيرة‎ | yy | 


بلاد الیونان التي تزامنت مع هذه التوسعات. آما الکتب الخمسة الأخيرة 
فقد خصصها تقويمياً للنزاع بين الوغريق والفرس. ففي الکتاب الخامس 
وجزء من السادس يتناول الحديث ثورة المدن الإيونية أعوام 415-599 
ق.م التي تعد السبب المباشر للحروب الفارسية في حين تستغرق موقعة 
ماراثون (Marathon)‏ الجزء الأخير من الكتاب السادس. وفي الجزء السابع 
نقابل ss‏ لاستعدادات الملك الفارسي إكسيركيسيس (Keres)‏ لغزو 
بلاد الیون‌ان» ولمعركة ثیرمُوبولای/ ثيرموبيلاي à JI (Thermopylae)‏ 
في شمال بلاد اليونان» ومعركة آرتمیسیوم (Artemisium)‏ في المنطقة 
البحرية المواجهة لها. وفي حين pats‏ الحديث في الجزء الثامن على 
معركة سلاميس (Salamis)‏ البحرية OD‏ الجزء التاسع يسهبُ في الحديث 
عن معركة (Plataea) GEG‏ وعن الهجوم الإغريقي على الأسطول الفارسي 
T‏ مُوکالي/ ميكالي (Mycale)‏ ونهاية الحروب؟. 

والجدير بالذکر TY οἳ‏ هیژودُوتُوس لم يكن مقسماً إلى تسعة 
کتب" أو أجزاء متقاربة نوعاً ما في الطّول والاهمية كما نجده OV‏ في طبعاته 
المتتابعة وبكل اللغات؛ بل جاءنا هذا التقسيم ممن تكلّفوا بنسخه ونشره بعد 
ذلك في زمن بطالسة الاسکندرية أو بطالمتها» أي: بعد AST‏ من قرنيّن على 
تأليفه. كذلك فإنَّهم وضعوا لكل "كتاب" منه عنوانا. ولا شك في ol‏ كثيراً 
من التعليقات والإضافات دخلت في متن pel‏ فلم يكن للكاتب في ذلك 
الزمن حقوق نشر ΠΑ μάρκο‏ 


(۱) آعشی. أحاديث هيرودوت عن الليبيين» ص ص ۱۷- ٠۹‏ . 

Aubrey de Sélincourt,: Jail فيما يتعلق بكتاب هيرودُوتوس ووحدته الموضوعية.‎ (Y) 
إذ يقول: "لقد بدأ هيرُودُوتُوس کتابه‎ The World of Herodotus, Boston 1962, 31. 
= كأجزاءَ مختلفة... ولكتّه قرّر أن يجعلها تخدم فكرةً رئيسة... تتضاول قصة الحروب‎ 


| ۳۳ | sss ὃς 55 e الأول:‎ za 


آماعن أقدم من نقل کتابات ας‏ وترجمها من اليونانية إلى 
الانجليزية فهو جورج ژولیشون (George Rowlinson)‏ عام ۱۸۵۸ م۰ وتعد 
هذه الترجمة من أقوى ما ترجم عن هِيرُودُوتُوس من حيث الدقة ووضوح 
العب ارة؟ وتلتها ترجمة لتاریخ هیرودُوتّوس من الفرنسية إلى العربية قام 
بها حبیب ey πο‏ في بیروت بمطابع القدیس جاورجیوس 
سنة ۳۱۸۸۷-۱۸۸ ومن ثم صدرٌ کتاب "هرّدوت codes‏ عن مصر" 
وترجم فيه محمد صقر خفاجة الکتاب الثاني عن اليونانية» وذلك في القاهرة 
αι”‏ بما كتبه هيز ودُوتٌوس عن مصر. 

آما أحدث ترجمة لتاريخ هِيرُودُوتُوس إلى العربية فقد قام بها عبد JYI‏ 
الملاح في سنة ۰۲ ۰ في gl‏ ظبي» وراجعه حمد بن صراي» وأحمد OSS‏ 
وقبلها في سنة ١٠٠٠م‏ ترجم أمين سلامة المختصر الذي آعله آ.چ. ایفانز 
(A.J. Evans)‏ على أساس ترجمة رُولینشون لتاريخ P A yn‏ ثم جاء 
كتاب مصطفى أعشى المعنون ب "أحاديث هيرودوت عن الليبيين (الأمازيغ)" 
وذلك سنة ۲۰۰۹م۰ واختص بما ذکره μασ‏ ليبياء وبيئتهاء وسكانهاء 
وعاداتهم وتقالیدهم. وآشار کذلك إلى حیوانات لیبیا OMIT‏ 


= الفارسیة". ویضیف موضحاً OT‏ هذه الخطة ترمي إلى تمجيد الاسهام الذي قامت به أثينا 
في هذه الحروب. وراجع كذلك: عبدالعلیم؛ "هدوت doy‏ عن العرب وبلادهم"» 
cA e‏ إذ يوازن بين الأحاديث "المصرية" و"الليبية" و"العربية" في كتاب هيز ودُوتُوس. 

O)‏ تاريخ هیرودوت الملاح» ص7. 

.م18/41/-١18757 تاريخ هِيرُودُونُوس الشهیر ترجمة حبيب أفندي بَسْترُوس» بيروت:‎ (Y) 

(۳) خفاجة, هرّدُوت يتحدث عن مصر. 

(Ὁ‏ تاريخ هیرودوت. الملاح. 

(o)‏ إيفانزء هيرودوت. 

)1( آعشی. أحاديث هيرودوت عن الليبيين. 


و و I MICE‏ 
τε |‏ | هِيرُودُونُوس والجزيرة العربية 


وقد CoS‏ هیرودُوتوس تاريخه باللغة اليونانية وبلهجة إيونية» وهو أمرٌ 
یتناسب مع مسقط رأسه في آسیا الصغرى. ولتأثره بإليادة هو مير وس (Homer)‏ 
عن حرب طروادة (Troy)‏ فقد ناقش هِيرٌودُوتُوس آسباب الحروب الأخميزيّة 
والدوافع لها من وجهة نظر الأخمينية كما هو حال اليونان» حتى S]‏ عرض 
لموقف المعبودات من الحرب. وآثر بعض الملوك الذین تورطوا أو شاركوا 
فیها. وکان La‏ للنظر حدیثه عن عقاب المعبودات للمدن والجماعات. 
وكان لهِيرُودُونُوس السبق في تحلیله للحروب الاغريقية الفارسيّة؛ إذ يقرر 
ους‏ الحروت هي نتاج التنافس الطویل بين الشسرق والغرب. ولذا فقد 
عرض لقارئِه صورة العالم القدیم قبل الحروب الفارسیة). 

ومن الواضح أله مع حرص هیرودُوتٌوس على اتباع منهجية علمية في 
کتابته إلا Foley οἳ‏ في مدوناته عن الحروب o SU ee MI‏ بموقفه السياسي» 
فیقرر Οἱ‏ السبب الحقيقي في إصرار الإغريق على مقاومة الغزو الفارسي 
یتمشل في رغبتهم في التخلص من الاستعباد من عدو - هم الفرس - لا 
يعرف الحرية» ولا یعترف بها. وبذلك یکون الا غریق قد انتصروا لقیم الحرية 
والديمقراطية» فحققوا آهدافهم من حروبهم طويلة الأمد مع الفرس". 

آما في كتابة هيو دووس عن مصر وهو ما Gs‏ بالأحاديث المصریة 
فقد ركز في جغرافية مصرء وإن وقع في بعض الا خطاء في هذه الناحية. ومن 
μισο‏ دنر عن الاسر الحاكمة des‏ مم الآسرة ال بوتت 
عن عقائد المصریین الدينية» والمعبودات» والطقوسء والأعياد الدينية. 
وتناول باستفاضة العادات والتقاليد المختلفة للمصريين في عصره كاللباس» 
ونوعية الخذاء وتعامل المصريبن في عصره مع المرضى» وكذلك الموتى» 


)۱( تاريخ هیرودوت. الملاح» ص ANY‏ 
(Y)‏ إيفانزء هیرودوت» ص ص ۱۰-۹ خفاجة» 955 co‏ یتحدث عن مصر» ص ص ١5-١6‏ . 


قشم الأول: هیزوذوتوس حيَّائه وَأَعْمَاله | Yo‏ | 


كما وصف المنازل التي كان یقطنها المصریون آنذاك. وقدم هِيرُودُوتٌوس 
معلومات عن مصر في القرن الخامس قبل المیلاد لم يسجلها المصریون 
آنفسهم من جوانب الحضارة المصرية القديمة كلها" . 

وفيما Ga‏ بأحاديث abet‏ عن الجزيرة κ ὃ] εἷς,‏ 
آقدم المرخین الاغریق الذین کتبوا عن بلاد العربء وان ELLS Sele‏ 
عنها عابرة ومتفرقة في آثناء حدیثه عن الشعوب الأخرى. ومجمل ما کتبه 
e‏ بلاد العرت Se P‏ افا تمتد من البحر الأحمر غرباً (الخلیج 
all‏ % سابقا) إلى الخلیج العربي الحالي شرقاًء ο‏ عن موقع شسبه 
الجزيرة العربية» وتربتهاء وعن عادات آهلها؛ وعن تقالید العرب وعقائدهم 
الدينية» وملابسهم. وسلاحهم» وطرقهم في الحرب. كما تحدث باسهاب 
κοῦ‏ عن منتجات بلاد العرب كاللبان» والمرء واللادن والقرفة» وعن كيفية 
الحصول علیهاه وآورد مقعطفات من تاریخ ico all‏ وعلاقاتهم الخارجیة» 
ومما يؤخذ على كتابة هِيرُودُوتُوس عن الجزيرة μμ‏ آنها لم تنج 
من الأفكار الساذجة التي سادت عصره. وغلفت كتابته -وإن كانت نواتها 

حقيقية- بالمبالغة والعحریف» Chel,‏ بالأساطیر. 


σον ee‏ ی 

القديمة بمقارنتها مع کتابات المؤرخين» ومع ما CASS‏ عنه من آثار في العصر الحدیث؛ 
E ;‏ 

هیرزودوتوس عن الجزيرة العربية القديمة التي اهتم بتدوینها تدور حول ما يلي: 

= ذكر العرب وآراضیهم. وموقع ερ Αρ Ἂν‏ وممیزات ذلك الموقع» وتربة 
الأراضى العربية. 


)3( تاريخ هیرودوت. الملاح» ص ص ۰-4 .λ‏ 
(Y)‏ تاريخ هيرودوت» الملاح» ص 6. 


I MICE و و‎ 
Al والجزيرة‎ ΚΣ 1۹ | 


- أثر موقع بلاد العرب في النواحي السياسية والاجتماعية والاقتصادية 


- عقائد العرب الدينية» وعاداتهم وتقالیدهم. 

- ملابس العرب وآسلحتهم» وطرق الحرب عندهم. 

ο ο ο " -‏ 
الاشارة إلى بعض آنواع الحیوانات والطیور فیها آنذاك. 

- تجارة الجزيرة العربية مع بعض الأقطار المجاورة. 

- علاقات العرب الخارجية مع الاشوریین» والفرس. 
فماذا تقدم لنا هذه الفقرات المنتقاة من کتاب التواريخ لهِيرُودُوتُوس 

من معلومات عن العرب وبلادهم منذ خمسة وعشرین قرناً مضت؟! 


]...[ مقد مه4: 
eg IPS oy. A 9 : E 1‏ ی 
هذا عرض لتاریخ هیرودوتوس من مدينة هاليكارناسوس. WE‏ تضیع 
PUN. A. da GLU ο” x τ . £ A 7‏ 
أعمال البشر والأمم في غياهب النسيان عَبْرَ الزمان؛ وحَتى تحتفظ الانجَارات 
A "n = " £ P š‏ £ 
من جانب الهللینیین أو البرابرة ببریقها وذکرّاها؛ ویتضمن العرض بين آمور 
أخرى أسبابَ الحروب على بعضهم بعضا. 


[-۲] آسباب الحروب الفارسیه: 


۱1 ] وفقا لرواية ذوي العلم والخبرة التاريخية من الاخمینیین OS‏ الفینیقیّون 
“(Phoinikai/ Phoenicians)‏ هم الطرف الذي £t ee‏ وكان هذا a tS‏ 


)1( يقدم لنا هِيرُودُنُوس نفسّه بالاشارة إلى ais‏ الكيفية المعتادة في الأدب اليونانييٌ في العصر 
المبكرء ويحدد ο‏ من وراء الكتاب. وتتضح أهمية هذا الهدف بطبيعة الحال من 
οἱ‏ الكتابة لم تكن متتش رة على نطاق واسع في عصر هيرٌ A‏ راجع: David Ash-‏ 
eri, “Book 1”, in Oswyn Murray and Alfonso Moreno (eds.), A Commentary on‏ 
Herodotus, Oxford 2007, pp.72-73.‏ 

(Y)‏ الفينيقيُون مجموعة ساميةء هاجروا من الجزيرة العربية إلى سواحل بلاد الشام واستقروا 
فيها في الألفية الثالثة قبل میلاد عيسى SEI‏ واشتق اسمهم من كلمة تعني اللون الأحمّر 
باليونانية؛ لاشتهار مدن فينيقيا بصناعة الأرجوان. انظر: سامي الأحمد وجمال رشيدء تاريخ - 


πο. 
العربية‎ BRI هِيرُودُوتُوس‎ | am | 


a 


یعیش من قبل على e Je‏ التي "إريثرا/ )93 Erythra) "YÉ‏ 
PU as NE M (Thalassa‏ نم هاجر إلى البحر المتوسط واستقروا في الأجزاء 
الى UL Wy‏ ويقولون: نهم بادروا على الفور بالقيام برحلاتٍ بحرية 

Ab gb‏ وكانوا ینقلون فيها سلع مصرٌ وآشور وبضائعها. ووصلوا بهذ البضائع 
إلى بلدانٍ كثيرة على الساحل» وكات آرجوس OIA οἷα ae] (Argos)‏ 


one 


[۲] وكات آرجوس تهيمن في ذلك الوقتِ على الدویلاتِ كلها الموجودة في 
الأرض المعروفة OVI‏ باسم هيللاس ol Os ΕΠ /(Hellas)‏ 


= الشرق الأدنى القدیم. بغداد: جامعة بغداد ee VAAA‏ ص۲۰۹؛ سبینو موسكاتي» 
الحضارة الفينيقية» ترجمة alg‏ خياط» دمشق: العربي للطباعة والنشر ۱۹۸۸م» ص ۵ ۰۲ 
الهامش V‏ 
ως‏ كبير قي العصور القديمة في ο πα πω‏ الأصلى ومدق 
امتدادهم» ولکن الخلاف الذي وقع بين المؤرخين كان في علاقة الفینیقیین بدلمون 
(Dilmun)‏ / البحرین. ومناطق شرق الجزيرة العربية» وکان آول من أشار إلى علاقة 
الفينيقيين بشرق الجزيرة العربية بعد هيرُودُنُوس هو الجغرافيٌ اليوناننٌ (Strabo) ὃ gl‏ 
ومن بعدو بُلِينيُوس (Plinius)‏ فأصبح المتعارف عليه OF‏ أصل الفینیقیین من شرق الجزيرة 
العربية وهي التي يشير إليها هیرودوتُوس بعبارة البحر ο‏ الفقرات التالية عن 
مفهوم هذا المصطلح). ولکن مع الأسف یغلب على المراجع الحديثة إهمال ما ذكره هؤلاء 
المور حون والجغرافیون وغیرهم ممن ذکروا أن أصل الفينیقیین من شرق الجزيرة العريية. 
انظر: عبدالعليم» "هردوت یتحدث عن العرب وبلادهم" ض ص 4۹-۸ تاريخ هیرودوت. 
الملاح» ص۲۹. وفيما يتعلق بالإشارات الأخرى إلى الفينيقيين في هِيرٌ ودُوتُوسء انظر: (۳: 
(AS IV ۶۱۲۱۰۶۲ 6۷۵۹‏ 


(Y)‏ أرجوس مدينة يونانية عريقةٌ في شبه جزيرة المورة في جنُوبٍ اليونان في وسط السهل الذي 
يحمل اسمها على الضفة الغربية لنهر إيناخوس (Inachus)‏ وهناك عدة روايات تفسر أصل 
اسم المدينةء منها ail‏ يعود إلى الحقبة قبل الهيلينية» وهناك من يرجعها إلى اسم مؤسسها 
أر جوس. انظر : The Oxford Classical Dictionary, s.v. Argos.‏ 


= الحضارة"الهللينية"على إحدى المراحل الحضارية التي عرفتها بلاد اليونان‎ ος 


| ἐν | والتغليى‎ utm oa 


الفینیقیون إلى آرجوس» وعرضوا فيها بضاعتهم'". 


ἐλ :M‏ ۲-۱] عادات العرب وا لفرس: 


3 أماعاداث الفرس SE‏ آعرف عنها مايلي: ο‏ من 


عاداتهم give‏ التمّائيلء أو بناء pee‏ والهياكل؛ ولکنهم على العکس 
GS-‏ یو لي- کانوا يتَهِمُونَ مَنْ يفعل ذلك بالغباء والحماقة» ولا يؤمنونَ 
على الاطلاق OL‏ المعبودات تشه البشر مثلما یم الارن [۲] 


= في تاریخها القديم» وهي الحضارة الثانية في الترتیب الزمني بعد الحضارة الإيجية 
aD‏ ق.م). وقد أطلق المؤرخون المعاصرون اسم الهللينيّة على هذه الحضارة 
اعتماداً على وصفب الیونانیین القدامى لأنفسهم εὐκολία‏ تيمناً بجدّهم الأسطوري هيلين 
«(Helen)‏ ولأنّهم أطلقُوا على بلادهم أيضاً اسم هيلاس» وتتناول هذه المرحلة المدة 
تقريباً بين أعوام ۸۰۰ و4 ۳۳ ق.م. راجع: م.أ. فينلي» اليونانيون القدامى» تر جمة السيد 
جاد» الإسكندرية ۲۰۰۷م» ص ص ۰0-۳ ص۱۹٩‏ ستانلي بورستين» التاريخ الهلينستي 
في التاریخ العالمي ترجمة عبدالله عبدالرحمن العبدالجبار الریاض: الجمعية التاريخية 
السعودية ۱۶۲۹ ص ص٤‏ ۳۸-۲. 

وإذا ما اتفقنا والاراء التي تمیل إلى الأخذ بالأصل العربي للفينيقيين» وأنّهم أصلاً من منطقة 
الخليج العربي فتكون تجارة العرب قد وصلت إلى أقطار بعيدة آنذاك مثل مصر وجزر 
بلاد اليونان» بل ويمكن القول إِنَّ تجار العرب قاموا بدور الوسيط التجاري لنقل بضائع 
بلاد الرافدین غرباً إلى مصرء وإلى بلاد اليونان في شرق حوض البحر المتوسط. عن 
الدور التجاري للفينيقيين في الغرب راجع: Μ. E. Aubert, The Phoenicians in the‏ 
West: Politics, Colonies and Trade, Cambridge 2001.‏ 

وهم بذلك یتفقون مع العرب تماماًء فمن المتفق عليه من الآثار - حتى الآن - ο ο)‏ 
لم یعرفوا في المراحل المبکرة من تاریخهم صناعة التماثيل للمعبودات بل قدسوا ثالوثاً كوكبياً 
یتمثل في الشمس» والقمر وكوكب الزهرة؛ ولم یتخذوا لمعبوداتهم آشکالا بشرية تقدس 
على الأرض. فیما یتعلق بوجهة نظر الیونانیین تجاه الحضارة والديانة الفارسية. راجع:- 


©) 


(۲ 


(P σα 2a 
RAIE isa | EY | 


ps‏ يطلقونَ اسم 925 (σεις).‏ على المعبود المهیمن على کل السمای 
ویقدمون له القرابین ينَ أعلى قمم الجبال ويقدمُوتها للشمس. والقمر 
igo sido ον‏ [۳] تلك هي المعبودات التي یقدمون لها 
القرابينَ من البدء» ولکتهم تَعَلّمُو تعَلموابعد ذلك إضافة أفرُوديتي (Aphrodite)‏ 
إلى قائمة ον‏ من طريق الاشوریین والعرب. وکان الاشسوریون 
ila‏ ود le‏ اسم ميلينا/ POMylitia) É‏ والعربٌ يسثوتها 


Michael Flower, *Herodotus and Persia", in: Carolyn Dewald The Cambridge --‏ 
B 52J4J! Companion to Herodotus, pp.274-289.‏ هنا mI ST‏ یجمع في وصفه 
لديانة الفرس عدداً من العناصر المختلفة التي CIS‏ معروفة من قبل لبعض الکتاب الایونیین. 
من الطریف هنا أن κ hgh ym‏ لا يذكرٌ اسم المعبود الرئیس عند الفرس الذي كان ο πο‏ 
باسم آهورا مدا" (Ahura Mazda)‏ ويكتفي بالاشارة إليه باسم کبیر المعبودات عند «OU gall‏ 
زیوس. راجع: Asheri, “Book I”, pp.166-167‏ والإشارات التي يوردها إلى ره 
(Xenophon)‏ والمراجع الحديثة. وعن طبيعة هذا المعبود» راجع: John, R. Hinnells, The‏ 
Penguin Dictionary of Religions, Middlesex, England 1984, s.v. Ahura Mazda.‏ 
آفروديتي ربة الحب والخصب والجم ال عند الیونانیین القدماء. انظر: هنري س. عبودي» 
معجم الحضارات السامية» الطبعة الثانية» طرابلس: جروس برس ۱ م» ص ` ΗΝ‏ 
Hinnells, The Penguin Dictionary of Religions, s.vv. Aphrodite, Ishtar, Venus.‏ 
ميليتا/ ÉJ pa‏ المعبودة السومرية الأم الرئيسة التي أصبح اسمها عند البابليين بعد اقتباسها 
(عشتار) إلهة الحب والجمال والخصب والحرب. وزوجة المعبود. Michael Jordan,‏ 
Dictionary of Gods and Goddesses, 2" edition, New York 2004, s.v. Mulliltu,‏ 
Mylitta.‏ ویرجح بعضهم Si‏ اسم هذه المعبودة پر جع إلى sel‏ عربي. . انظر : David Asheri,‏ 
“Book I", 7‏ وبالتفصیل:200 Patricia Managhan, Encylopedia of Goddesses‏ 
Heroines, νο]. 11, Santa Barbra, California 2010, 71.‏ ويضيف هيرو دو تو س معلو m‏ 
آخری عن هذه المعبودة قرب نهاية الکتاب الأول (الفقرة: ۱۹۸ ) في معرض حدیثه عن عاداتٍ 
البابليّين. ویذکر آنه كان يجب على کل Sal pl‏ المنطقة أن تذهب مرا واحدة في حیاتها إلى 
πο‏ تیا πμ ήν ο πο‏ 
لها: LI"‏ أدعوك باسم ميليتا". ويعلق ua gl S oom‏ هنا على اسم المعبودة باه الاسم = 


(۱) 


(Y) 


(Y) 


| ἐν | ἀλθοέςς far: at oa 


آلیلات PON (Alilat)‏ ات ون پاسم میترا (Mitra)‏ 


= الاشوري للمعبودة المقابل لاسم آفروديتي عند الیونانٌین. وقارن تعلیق: W.W. How‏ 
and J. Wells, ACommentary on Herodotus, vol I, Oxford 2000.‏ اللذین ob y‏ 
أن هِيردُوتُوس کتب هذه المعلومة بناءً على مشاهدة Eine‏ راجع كذلك التعلیق الموجود 
على فقرة (۳: AA‏ 

O)‏ أليلات (اللات) معبودة الكنعانيين والعرب» وهي إحدى أشهر cob JE‏ العربيات» وكانت 
ᾗ‏ 3 حسب المصادر القديمة لصيقة cus PIL‏ وكانت طرفاً في الثالوث الجاهلي مع BÉ‏ 
وكانت ole‏ معروفة عند معظم الشعوب التي سكنت شمال الجزيرة العربية والحجاز» 
adi,‏ اللات عند العرب على شكل صخرة بیضاء مربعة منقوشة. ويقال: | تلك الصخرة 
كانت نيزكاً هوى إلى الأرضء أو حجراً بركانياً. وكانت مرتبطة بالسماء والشمس والصيف. 
وعند الأنباط کانوا یسمونها "اللات" كما ورد في النصوص النبطية التي وُجِدّت في تدمرء 
Απο ο ο οσον‏ تسا زان 
λα. ο‏ وهب υπ‏ رمژوا لها بالزهرة السماوية GÑ.‏ عند الاشسوریین فعندما 
νου‏ اللات إلى سسوريا قرنوها odis‏ إله المطر. ویقول بعض المستشرقسین: إن 
اللات هي كوكبٌ الزهرة» وهي إلهة الخصوبة. انظر: صلاح الدین صالح حسنین» "اللات 
في ο ος‏ العصور. المجلد الثامن» ج۰۱ ۰۱۹۹۳ ص٩۰۲‏ ص5 ۰۲ ص۰۲۸ 
ص ۰۳۰ وكذلك: Jordan, Dictionary of Gods and Goddesses, s.v. Allat‏ انظر 
كذلك التعلیق التالي على الفقرة (۳: (A‏ 

(Y)‏ میثرا معبود فارسيٌ قديمٌ تشیر معظم الدلائل إلى أصوله الهندوأوربيّة» فقد تأثرت عبادة میترا 
بعلم النجوم الكلداني الذي ترعرع عند مجوس آسیا الصغری وما حولهاء وهي العبادة التي 
تجعل منه إله الشمس. ويُعتقدٌ ών‏ انفصال فرع غزاة الهند الآريين عن 
جذعهم الفارسيء وذلك لأنّهُ مذكور في الوثائق السنسكريتيّة والفارسية القديمة منذ عصور 
ما قبل الزرادشتيّة. وقد تسللت عبادَةٌ ميترا الفارسي إله الشمس والعدالة والعقود والحرب إلى 
روما. وهناك كثير من الدراسات عن هذا المعبود الذي كان من أحب المعبودات إلى قورش 
الأكبر 3s‏ اجع : .1975 J.R. Hinnels (ed.) Mithraic Studies, Manchester‏ 


(CN πα. :4 
SORS GRIS هِيرُودُونُوس‎ | ££ | 


[Y ١١98 1‏ عادات البابلیین والعرب: 


1 ] و[البابليون] يحنطون موتاهُم بالعسلء وترانيمُهم الجنائزية تشبة 


مايناظرهافي مصر"". وکلمّا مارس ei‏ البابليّين الجنس مع زوجته جلس 
gol‏ قربانٍ به بخورٌ محترق» وتفعل زوجته الشيء «Ld‏ على الجانب الآخر» 
وعند الصبح يغتسلانء ولا یجوز ages GY‏ لمش cb] Gi‏ قبل الاغتسال. 
وهذةٌ العادةً شائعة أيضاً في atio‏ العر VP‏ 


لم del‏ ما یدل علی معرفة الا شسوریین آو سکان obo‏ ما gl oy‏ ن التحنیط؛ فالمتفق علیه 
أن المصریین هم آقدم الشعوب التي اعتقدت بوجود دار للعقاب. ودار للثواب» وأن النفس 
بعد الموت تحاکم في حضرة المعبود آوزیریس (Osiris)‏ وائنین وآربعین قاضياً وتوزن هي 
وأعمالهاء فإذا coder‏ ناقصة حکم عليها بالعقاب» وقد تُطَهّر من آثامها فيسمح لها بالعودة 
إلى الأرض والظهور في جسد الناس . ویدل ذلك بوضوح على أنَّ الاعتقاد بخلود الروح وفي 
الحياة بعد الموت كان مبداً دينياً أساسياً فى حياة المصريين القدماء لذا ابتكر المصريون 

Ghd ta Wadley‏ من غرامل اللي وكيوا peel oT‏ ماقرا ا 
فيها الأجساد بعد انفصالها عن الارواح. راجع: أحمد بدوي» في موكب σε ο‏ 
القاهمرة »40 we‏ ص ص٤ ٠١0-7١‏ وكذلك: John Taylor, Death and Afterlife in‏ 
Ancient Egypt, Chicago: University of Chicago press 2001.‏ وعلی L‏ يبدو فانهم 
كانُوا یختلفون عن السومریین في العراق القدیم في هذه الناحية؛ ذلك ST‏ على الرغم من 
العثور في مقبرة أور (UT)‏ السومرية على مواد متنوعة تركت للأموات عند حجر قبورهم التي 
تعطي الانطباع أن السومريين كانوا يعتقدون بالحياة الأخرى أيضاً فان عَالِم UY‏ ليونارد 
(Leonard Woolley) S35‏ الذي نقب في مقبرة آور ἀξ‏ أنَّه لم يجد أي دليل على ارتباط 
هذه المواد بأية صلة دينية تتعلق بالاعتقاد بالحياة بعد الموت. راجع: Ομ pd‏ 
الحفر الأثري» ترجمة حسن الباشاء القاهرة: دار النهضة ۱۹۵۲ ص ص ο‏ 
تمتد عادة حرق البخور في آصولها إلى الاعتقاد بطرد الشياطين والأرواح الشريرة. 
وهیرودُوئوس هنا ο.‏ أهل BU‏ بالعرب. فیما یتعلق باستعمال البخور وسيلة من وسائل 
التطهر وتطور استعماله بين الأغراض المدنية والدينية. انظر: R.G. Hoyland, Arabia‏ 
and the Arabs: From the Bronze Age to the Coming of Islam, London 2001,‏ 
pp.103-107.‏ 


G) 


(Y) 


| T | وال‎ Ze Bs, ll لعشم‎ 


οὐ]‏ ۸: ۳-۱] بلاد "e‏ على الحدود الشرقيّة لمضر: 


ο ο ou πρ. 


o Depp oret 
dec المحاجرٌ التي استعملت أحجارها في‎ i LARS dL bed 
سلسلهٌ الجبال» وتنحني‎ des الاهرامات بالرب من منف". بهذه الكيفية‎ 
امتدادها من العسرق إلى الغرت‎ abl باتجاو المناطق التي ربا وتبلغ‎ 
JE gi علمت من استفساراتي» وفي أقصّى الشرق منها‎ προ 


(V)‏ هلیوپولیس: مدينة تقع شرق القاهرة أسمّاها العربٌ "عين شمس". و کانت على مر العصور 
ال ΙΕ‏ 
خلق الكون. ولم ي یتبق الآن من آثارها إلا القلیل» بل دبس κο‏ انظر : خفاجة» 
Vise goes CNN‏ -1۷ . وتمثل هذه ial‏ الخد “πυρ‏ 

(Y)‏ آطلق هیرودوتوس على سلسلة الجبال التي تمتد في صحراء مصر الشرقية بمحاذاة ساحل 
البحر الاحمر اسم "الجبال العربيةء" e‏ الجبال الواقعة باتجاه بلاد العرب بالموازنة 
بسلسلة الجبال الأخرى الواقعة غرب النيل باتجاه لير ليبيا. وعلى أساس ما يذكره ορ‏ 
)8 ۳۷) ان مصطلح MI μων’‏ حمر" هن pull gat‏ ال حمر dle‏ والمحیط Cosel‏ 
بحر العرب IE‏ وان كان هِيرُودُوتُوس یستعمل المصطلحَ dole‏ كما سبقت الاشارق 
ليشمل کذلك الخلیج iE adl‏ (راجع: ۲: (£Y ۰۳۹ :5 Y oA‏ انظر: Alan Lloyd,‏ 
“Book II", in Oswyn Murray and Alfonso Moreno (eds.), A Commentary on‏ 
Herodotus, Oxford 2007, pp.247-248.‏ ويلحظ : How and Wells, Commentary‏ 
Ol on Herodotus‏ مق nF ha ot po‏ عن الجبال غير ql‏ وان BIS‏ محقً في قوله 
Lll‏ تبدأ من هلیوپُولیس. ولا ώμο‏ هنا بوجود سلسلة جبال الحجاز 
المحاذية للساحل الشرقي 7 للبحر الأحمر. 

μμ πω الوا إلى‎ ο μμ μμ 
بأحجارها الجيرية الجیدة» والتي حصل منها خوفو وخفرع على الحجارة لبناء هرميهماء‎ 
Lloyd, “Book II", p.248 : وکذلك منقرع الذي آکمل بها الجزء العلوي من هرّمه. انظر‎ 


و 2 ce EMITE‏ 
£a |‏ | هِيرُودُوتُوس وَالجَيرَة العربية 


مصادر البخور"). [Y]‏ تلك إذن طبيعة هذو الجبال» َم إن هناك سلسلة أخرى 
من الجبال الصخرية على الجانب الليبيٌّ من الأراضي المصريق وتقع Ga‏ 
κ αν μα ο‏ ی πο‏ 
الغربية نفسه المتجهة إلى الجنوب. ۳1] وا لااد إذن بعد هلیویُولیس لیست 

شديدة CL‏ کجزء من آجزاء مصر 9 EI‏ ضيقة لا تستفرق رحلة أربعة 
πο,‏ يوماً إلى الأرض المستوية ο‏ الارض الواقعة κ ο‏ 
الجبال السابق PIT‏ سهل لا يزيد BBL‏ أضيق نقاطه GŠ-‏ يبدو 
لي- عن متتي O gro‏ فیما بين سلسلتّي الجبال العربية» وتلك التي ad‏ 
aa pa EL Dll le‏ ذلك PLEIN ο)‏ من جدید. 


SY]‏ ۱۱: 6-1[ الحدود الغربية من بلاد العرب: 


DV]‏ وفي ο lo‏ بعيِدٍ من ο ο‏ خليجٌ یتوغل 
Ἂ » £ τ 3 7 »‏ 
في البحر LIAE‏ البحر الأحمر» وهو خليجٌ طويل وضیق LES‏ 


)1( يرى الدارس ون أن هِيرُودُوتُوس يبالغ كثيراً في تقدیره المسافة التي تستغرقها الجبال بمدة 
κα αν αλα.‏ تقدير. ویعزون 
λοι‏ إلى سوء فهم منه للمعلوماتٍ التي سمعها التي تفید أن المناطق المنتجة للبخور تقع 
فیما وراء هذه الجبال فى اریتریا وبلاد الصومال. راجع: -Lloyd, “Book II”, p.248‏ 

p A 11 5 Ce 3 

BY آرض بلاد العرب التي یعرف‎ pew يبدا هیرودُووس هذه الفقرة بقوله حرفياً:‎ (Ὁ 
إلى الشرق من مصر وآن البحرٌ الأحمرٌ یمتد بمحاداتها في الغرب". عن مفهوم هیرودُوتوس‎ 
Hoyland, : واليونانيين عن حدود بلاد العرب القديمة في القرن الخامس قبل المیلاد انظر‎ 
AY) يقارن الفقرات الأخرى فى هيرودُوتُوس‎ 5] Arabia and the Arabs, 2-3 
ΙΕ وکذلك إشارة‎ (4 :۳ ۱۵۸۰۷۰۰۱۲۸۱ 
باتجاه‎ B ویتضح هنا أن هیرودوتوس اعتقد آنها المناطق الواقعة فیما وراء فرع بیلوزیوم‎ 
هیرودُوتّوس فكرةٌ غير واضحة عن بلاد‎ ο البحر الأحمر. ویلحظ هویلاند أيضاً أنه‎ 
العرب السعيدّة في الجنوب.‎ 


[εν | والتّليقُ‎ Hae Sars at سم‎ 


ستاو EY] S‏ وتستغرق رحلة عبوره طولا مِنْ رأس الخلیج باستعمال 
المجادیف أربعينَ یوم GÍ‏ العرض فیستغرق رحلةً نصف يوم في أوسع نقطةٍ 


من الخليج الذي لا ينقطع مده وجزره کل Opa‏ [] وأتصورٌ أن موقع مصرٌ 


الحالي ney OUS‏ خليجا آحر فی مرحلة ων‏ یمد من 


Arabios) EE pail Ὁ. 
من البحر الجنوبيّ في اج‎ ESOS whee -الذي سوق أتحدث‎ (kolpos 
إذ لا تنه اسوق اة ص‎ ον سوریاو کات رانا ها دان‎ 


من الأرض. [4] SIS ὁ];‏ اليل يجه مجُراه نحو الخليج العربی» فلماذا oS‏ 


(۱) کما سبقت الاشارة فى الفقرة (۸:۲) OB‏ البحر الاحمر" عند ويرو دورن يعني البحر 


الأحمر لجال aliis pial) νο μαι‏ 
الخلیج العربيٌ حالياً. وأما البحر الأحمر نفسه ορ‏ يطلقٌ عليه هنا اسم "الخلیج العربيٌ". 
ولا يبدو هنا أن میرُودُوئُوس كان يعرف أنَّ البحر الأحمر يتفرع إلى فرعين في «JU Ji‏ 
VILL‏ يطلق اسماً خاصاً على الخليج العربيٌ شرق الجزيرة العربية. Él‏ يشير إليه 
قائلاً (۱: ۱۸۰): إِنَّ نهر الفرات يصب في البحر الأحمر. انظر: How and Wells, Com-‏ 
mentary on Herodotus 1.1.1‏ وكذلك: حفاجت. همرّذوت يتحدّث عن مصر» ص 

MAM ص۱‎ 


يُوجَدٌ هنا بعض الغموض الذي يحيط برقم الأربعين يوماً التي تستغرقها الرحلة بطول البحر 


الأحمر (راجع كذلك التعليق الموجود على [۲: ۸]). ويرى: 250 Lloyd, “Book II",‏ 
أن المدّة كديرة على المسافة بين السويس وباب المتدب البالغة القين ومعة کیلومتر تقريباً. 
ویقترح أله Gl‏ أن الرقم يشكل الرحلة Ley‏ تشتمل عليه من استراحات وتأخير» R‏ 
الذين أخبروا هیودُوتّوس بطولها کانوا يبحرون على مهل. والأمر نفسه ینطبق على ما يذكره 
عن عرض البحر الأحمر الذي یتفاوت من مکان إلى آخر. وفي حالة أقصى عرض له OB‏ 
المسافة تبلغ نحو ος‏ وخمسين كيلومتراً. لذا LEB‏ تستغرق نحو ثلاثة آیام في 
حالة الابحار بمعدل سبعمئة (ولیس خمسمتة) استادیون ου (stadion)‏ ویقترح: Hew‏ 
bland Wells, Commentary on Herodotus‏ هیرو دتو Lie. U^‏ هنا بین خلیج السویس 
دنج النسر EEE‏ لصفت dl‏ 


(Y) 


(CN πα. 2 8 
SOME GRIS هِيرُودُونُوس‎ | έΛ | 


يتأئز الخليج على κο te Coe‏ عام؟ أعتقدٌ آنه لو حدت ذلك لكانَ 
الخليج قد يبس في عشرة آلاف CASS tole‏ إذن LEV‏ خليج آکبر من هذا 
بکثیر pty‏ نهر على هذا القدر من الصا وفی كل هذا الزمان GAN‏ يسبل 


Siz 


عصرنا. 
[Y-V :۱۲ :Y]‏ آراضي سوریا ومصر: 


3 إنَّيِي ο... Jus Shel‏ بل ous Si A‏ في ol‏ هذا ما 
a‏ بالفعل؛ فقد ΕΣ... 5 «ος‏ 
المجاورة ol y G‏ أصداف البحر باديةٌ للعیان في المناطق الجبليق و نت 
طبقة ملحية على سطح الارض تؤدّي إلى تاک الأهراماتٍ نفیهاء ولا تو جد 
ον. πμ.‏ الام برت انودام [Y].‏ 
ts y‏ مصرٌ أيضاً تخومها العربية» أو الليبيةء أو السورية Ses)‏ السوريّونَ 
الجزء التالي للبحر من بلاق العرب)(. والتربة المصرية سوداء مشققة؛ فهيّ 
في الواقع رواسب من الطمي GL‏ النهرٌ من أثيوبيا. [Y‏ ونحن نعلمٌ 51 
ο μας.‏ 
تتصف الاراضي في سوریا وبلاد العرب نها isho‏ وصخرية 


)۱( رات neal leis‏ رم عرو مراع بالاو مر برد رونا . لقد کان 
ὃ ῥαβρο μα!‏ سيناء وفي صحراء النقب» » في حين يقيم المصریون إلى الغرب منهم» 
والسوريُون على ساحل البحر المتوسط إلى شمالهم. وكانت صحراء مصر الشرقية تُعرفٌ 
أحيانا باسم صحرّاء بلاد العَرّب. انظر: لطفي عبدالوهاب يحيى» العرب في العصور القديمة» 
الإسكندرية: دار المعرفة الجامعية ١٠70م‏ ص ص98١-194.‏ 

(Y)‏ ويحدثنا Gad ye‏ هنا بعد الإشارة إلى تربة مصر الرسوبية السوداء عن تربة بلاد العرب 
وسن اا متاك BOY alli do to ο πο ον pd‏ 
اسم بلاد العرب الصخرية (Arabia Petraea)‏ على منطقة سیناء وما يليها من آرض = 


| T | és لجع‎ uen a 


[Y :۱۵ :۲[‏ الحدود الغربية لبلاد العرب: 


OW κ...‏ برؤية GERY‏ الذينَ یقولون: jae ὃ]‏ هي 
الدلتا a‏ وأن سسواحلها 7 SENS‏ من المنطقة المعروفة باسم مَرْصَد يرسيوس 
(Perseus)‏ إلى ملاحات (Pelusium) tools‏ على بعد ارہ Πο ἵν‏ رياز 


شسوينة TEs schoinos)‏ من البحر في الداخل EDT FE‏ 
ELS «(Cercasorus)‏ یتفر ا من هناك إلى ا البيلوزي a pss‏ 
Seiad a ο...‏ 


:Y]‏ 214 ۲-۱] الحدود الغربية لبلاد العرب: 
3]عندقا يفيض نهر انيل لا يقتصرٌ الفيضانٌ على II‏ فقط لک 


Lar‏ إلى ها zd‏ بالبلاد الليبية وبلاد العرب وإلى مسافةٍ تصل إلى مسيرة 
يومين من كلا الجانبين؛ وقد تزيدٌ أحياناً أو تقل عن GÍ M3‏ عن dank‏ 


= فلسطين» ومناطق BGM‏ حول ار وجثوب سُوريا. انظر: عبدالعلیم» "هدوت ο‏ 
عن العرب وبلادهم'» ص٩‏ . 

O)‏ يرفض هیرودُوتوس هنا رأي الایونیین بشأن جغرافيّة مصر في العصور Oly yall‏ مصر 
هي Wl‏ فقط على أساس أن هذه المنطقة αφ‏ التكوين» وأنَّهم لن يكونوا بذلك 
أقدم شعب في العالم هو معروفٌ عنهم. وأما بيلوزيُوم فهي رأس 2I‏ الحالية على 
بعد أربعين ιν‏ جنوب شرق بورسعید الال ly Lloyd, “Book II", p.252‏ 
الإ خوينوس فهو وحدة قياس مسافات تعادل أربعين إستادِيُوناً الذي يعادل من وثمانين 
متر [ تقر m‏ راجع عن هذه المسافات وغيرها: The Oxford Classical Dictionary,‏ 
s.v. Measures‏ انظر کذلك: خفاجة هرّذوت ους‏ عن مصر» ص ص۰۹۱-۸۹ 

(Ὁ‏ یری هرودو توس ὅ‏ نهر الهل يكسم مصر إلى فين رئيسين BRÍ‏ في الشرق وهذا 
آسيويء وال خر في الغرب وذلك οἱ ολων ced‏ هذا sl‏ 2 لا یزال واضحاً حتی الآن في 
تعریفب الصحراوین المصریتیّن فالشرقية تُسمّى صحرّاء العَرّب وهي آسيويةء ο‏ تسمى= 


πο.” 
هِيرُودُوتُوس وَالجَزيرَة العربية‎ | o. | 


oe‏ نکن من الحصول على معلوماتٍ عنها من الکهنة أو غیرهم. 
1 لقد كنت حريصا للغاية gil OF‏ منهُم لماذا يفيض النهرٌ مثة يوم بعد 
ον‏ ینحسر ccs T ye‏ ويغيض SI ο οὖ),‏ الشتاء à» pe SE‏ 
nw‏ 

:Yl‏ ۳۰: ۲-۱] الحدود الغربية لبلاد العرب: 

[۱] ومن ode‏ المدينة [ميژوي [(Meroe)‏ تب دا رات النهرية لمدة 
آخری تعادل ما قطعته في رحلتك من إلیفنتین (Elephantine)‏ إلى عاصمة 
أثيوبيا S oda‏ تصل بعد ذلك إلى آرض "الهاریین" أو الصحراویین ες‏ 
عليهم اسم (Asmach) eU zd‏ وهي كلمة تَعْنِي في اليونانية "الذي يقفون على 
يسار الملكِ". [Y]‏ ويبلغ عددهم مئتين وأربعينَ ألفاً من الجنود المصريّين 
الذين قَرٌُوا إلى أثيوبيا. ففي عهد ESE αμ‏ هناك حامية في 
مدينة αμα μα νο‏ دافني (Daphnae)‏ قرب 
بیلوزیوم تواجة العرب والسوريين"» وثالثةٌ في ليبيا تواجهُ ماريا (Marea)‏ 


۳ 


= الصحراء الليبيّة. وحين يبلغ نهر النيل شمال القاهرة یتغیر مجراه؛ وتتغیر تبعاً لذلك طبيعة 
الأرض التي تعرف بالدلتاء وهي في رأي هیرودُوتوس لا شرقية ولا غربية ولا آسيوية ولا 
ليبية» Uc] p‏ هي مشاع بين ذلك. انظر: خفاجة Ον:‏ عن مصر» ص ο A‏ 
ملحوظة هیرودتّوس عن امتداد المناطق التي يغطيها فیضان النیل بالمیاه بآهمیتها. فقد گان 
النيل يفيض في الفرع s Gi hel‏ ويكونٌ مستنقعاتٍ ضخمة في نهاية هذا المصب وغیره من 
الفروع الأخرى بطبيعة الحال. وعلی الرغم من ذلك فان "مسيرةً يوميْن" هنا ریما تنطبق على 
منطقة الفیوم فقط باتجاه الصحراء الليبية» كما يقترح: How and Wells, Commentary‏ 
Herodotus. on‏ ومن ناحية أخرى پلحظ: Lloyd, “Book II", p.254‏ أن المسافة التي 
یقطعها النیل في الدلتا باتجاه وادي الطمیلات تبلغ نحو ستين کیلومترا Sly‏ يمكن حقاً أن 
تستغرق رحلةً نهريةً مقدارها يومان. 

Ὁ)‏ مرا آخری یذکرتا ps bse‏ هنا أن e se‏ تواجة ly SNS‏ المنطقةً تمثل< 


| o | وال‎ Ze: οι a 


ied طائر فوینیکس‎ [g-\ :۷۳ τσ] 


[۱] وهناك أیضاً طائرٌ مقدس آخر god‏ فُوينيكس XD (Phoenix)‏ 
إلا مصوراًء إذ یقول آهل هِليُوبُوليس: ol‏ زيارته للبلا dp ἆρο‏ لا يأتي إلا 
ου”‏ 1 ویقولون: ο‏ يزورُهُم عند موتٍ آبیه 
وان شمه یشب ووطفه كما يأتي: , بعض الريش الذي a‏ جناحيه ذهبيٌ 
وبعضه آحمر وهو شدید der‏ باحر في مر ار 
ate ο πα‏ : إن هذا الطائرٌ Ἄι‏ حبلة pei ail: ules‏ 


ο ( ΕΠ,‏ ينطلق من بلاد العرب حاملا SU]‏ إلى معبد الشمس 
Mp =‏ الطائرٌ والدّه على النحو الاتي: υπ‏ بيضة من 
ZAI‏ بالقدر الذي يستطيعٌ حمْله ثم یحاول Of‏ يحملَهّاء Ía y‏ نجاح المحاولة 


= الحدوة الشرقية لمصر كما يتضح من القلعة التي أقامها المصريون في دافني (تل فة 
الحالية) على الطريق إلى سوريا التي كانّت بهدف حماية مصر من هجمات الآشوريين 
والبابلیین وسکان الصحراء. راجع: How and Wells, Commentary on Herodotus.‏ 

πας oda DU aa ©‏ لام πα‏ انوم فر کر 
(Bennu)‏ ویعتقد أنه مشتق من الفعل المصري "وین Oy,‏ ,; 
وبذلك يكون معتی الاسم هو "البراق" أو "اللماع" . انظر: خفاجة هدوت يتحدّث عن 
مصرء ص۱۷۸؛ وكذلك سيد أحمد الناصري» "العنقاء بين فكر العرب القدماء والرومان 
والإغريق". المجلة التاريخية المصرية ١9‏ (۱۹۷۲م)» ص ص ۱۱۷-۱۱۵ . ويلحظ 
الباحثون هنا آن τος‏ اعتمد في هذا الوصف على هیکًاتًایو س (11622]26115]). عن 
هذا الطائر والكيفية التي تطورت بها أسطورته عند اليونان والرومان بعد ذلكء انظر أيضاً: 
R. van den Broek, The Myth of the Phoenix According to Classical and‏ 
Early Christian Tradition, Leiden, 1972.‏ 

)1( يلحظ: Lloyd, “Book I”, p.288‏ في الوصف الموجود هنا إشارةً إلى الموقع الشرقي 
لب لاد العرب لمصر وللیونانیین عموما؛ 3 إن الطائريأتي من الشرق من ناحية» ومن ناحية 
أخرى d‏ يأتي ο‏ الذي هو Lal‏ منتخ شرقييٌ بامتياز. راجع التعلیق على الفقرة الاتية 
AAV)‏ 


da pues Eee و و و‎ 
SES GRIS هِيرُودُونُوس‎ | oy | 


یجوّف البيضة ویضع فیها والدّه ES‏ یکون وزثُها والوالدٌ بداخلها مثل 
وزنه اقبل πμ μμ μη‏ إلى معبد 
الشمس في مصر. هذا ما یفعله ذلك الطاتل وفقاً لقولهم(). 


Vo :Y]‏ 4-۱] الحیّات المجنحة 2 بلاد العرب: 


[1] وفي موقع من بلاد العرب في اتجاه مدينة بوتو OButo)‏ ^$ 


الموقعٌ الذي ذهبتٌ إليه بحثاً عن الحيّاتِ ذوات الا جنحة رأيثُ عند وصولي 
عظاع coL oo‏ وأعمدتها الفقرية بعد كبير يفوق μα‏ بعضها 
aad uui‏ الما عدو ο ρω ο‏ 


Θ΄ 


كانت كي liss LY]‏ الموقع الذي تنتشر فيه هذه الاعمدة we oe geal‏ 


وفي رواية هذه القصة ما يدعم جانب تحري الصدق والدقة في منهج هِيرُودُوتُوس في إيراده 
بعض الأخبار دون تأكيدها أو نفيهاء وترك الحكم للقارئ فيهاء فيقول: "ويقولون فیما أراهُ 
غير قاب للتصديق' κ‏ وكذلك "وفقاً لقولهم". 

go]‏ المشار إليها هنا ليست تلك المذكورة ف Uso SOS da ο.‏ شمان 
غرب الدلتا . ویرجح بعض الدارسين OF‏ هیرودوُوس يعتق د أن الثعابين كانت تأتي من 
الجنوب ثم تنجه غرباً» عبر ممرٌ بامتداد القناة التي آشار إليها في الفقرة 8 :Y2‏ )). ولذا 
μοι‏ في IK:‏ ما ο‏ البحيرات المرة ة. وهكدًا p‏ السهل الكبير الذي 
يشير إليه يقع إلى الشمال من وادي الطمیلات؛ How and Wells, Commentary on‏ 
5 رومن ناحية أخرى يحدد: Lloyd, “Book II", p.290‏ موقعها بأنّها "تل 
الفراعين" الحالية في شمال شرق الدلتا على بعد نحو ثلاثة عشر كيلومتراً جنوب شرق 
تانیس «(απίς)‏ 1 

يتحدث هيرودوتوس هنا مقرّراً آنه ذهب بنفسه إلى BB‏ سبيل البحث عن الحيات 
المجنحة المقدسة التي سمع عنها من المصریین فوجد كميات كبيرة جداً من عظام تلك 
الحيات وأعمدتها الفقرية التي تفاوتت بين صغيرة وكبيرة. وتمثل هذه الفقرة إحدى wal‏ 
الفقرات التي يتوقف عندها الباحثون للتدليل على عدم دقة Bi d Co gar a hsb shee‏ 
a‏ شاهد هذه العظاع بنفسه. وفي الحقيقة OP‏ هذه الفقرة وغيرها جعلت عدداً من الدارسين - 


©) 


(Y) 


۳ 


| ov | وال‎ Ze Ss, οι لعشم‎ 


ضيقٌ في الجبل يفضي إلى dem‏ وا سع يتاخم السهل المصريٌ”". [] ويقال: 
ὃ‏ الحياتِ ذواتٍ الأجنحة تطيرٌ في الربيع من بلاد العرب إلى ο «pae‏ 
طائرٌ "أبو منجل" یعترض طريقهاء ويقتلها”". πώ pal gig ]٤[‏ 
منجل" ينال ο“ Sa‏ من أجل هذه الخدمة التي (gad‏ 
لهُمء ویعترف المصریُون أيضا D ga poe eel‏ هذه الطيورٌ من أجل هذه 
الخدمات(۳ 


= يتشككون في زيارته SEM‏ التي يروي آنه زارهاء بل وفي زيارته لمصر في الاساس. 
را جع c‏ بالتغفصيلء « O. K. Armyor, “Did Herodotus ever go to Egypt”, JARCE,‏ 


XV (1975), pp.59-73.‏ وراجع ما يذكره خفاجة: هِرُدُوت codon‏ عن مصرء ص۲۱ 


إذ يقول الأخير: "إنا لنعجب أشد العجبء ولا ندري كيف نستطيع تصديقه فيما يزعم في 


الفصل التاسع والتسعين من هذا الكتاب [الثاني] أنَّ كل ما ورد فيه Gf‏ هو نتيجة ملاحظاته 
الشخصية» ومشاهداته وبحوثه الخاصة." ويعلق: tale 5 «Llodyd, “Book II", p.290‏ أن 
نفترض وجود أعدادٍ هائلةٍ من الحيّاتِ ومن الطيور التي تلتهمها إذا كان UJ‏ أن نصدق 5 Ce‏ 
NIS‏ 

ویحدد: Lloyd, “Book II”, p.290‏ مکان هذا الممرٌ على طريق القنطرة بين بحيرة 
المنزلة وقناة العباسيّة جنوب تل دفنة. 

بد ن 8 غلی اسان اضف تللق الات أ پاش الاق ن جت تکل 
آجنحتها. ومع ذلك فمن حیث تصدي الطاترالمعروف ب uf‏ منجل" فاك الحیات» وقتلها 
فان لاک يعدها كل البعد أن تون eulos‏ انش کر ο ος cad‏ 
يقنع قارثه به» بل o]‏ المنطق يدفعنا إلى أن نتصور el‏ كانت شیتا آخر کالجراد الذي οἷν‏ عادة 
من الشرق عبر الصحراء الشرقية في فصل الربیع. انظر: خفاجة هدوت يتحدَّتُ عن مصر 
ص ۰۱۸۰ 

أبو منجل: يتصورٌ کنر οἳ‏ المقصود بطائر هير و دئوس المقدس وهو ما ي يسمى الیوم أبو 
قردان» ذلك الطائر الأبيض الذي يكثر انتشاره في مناطق الزروع والأماكن التي ŽS‏ فيها 
πα μασ sy ρα ο‏ و dtes sud‏ 
البقر. أما الطاثر الذي قدسه المصريّون القدماءٌ -وربما ped!‏ الأمر على هيرُودُوتُوس- فقد 
صَوَّرُوه على آثارهم في صور ثلاث: 


(۱) 


(y) 


e 


da ou ds T و و و‎ 
SORIA هِيرُودُونُوس‎ | οέ | 


pum [6-1 : Ye Y :¥]‏ في الخلیج العريي: 
D‏ وان ترکث جانباً كل gn‏ سوف أتحدَّتُ ye‏ الملكِ التالي 
لهمء واسمه سیزوشتریس ja [Y] . (Sesostris)‏ الكهنة: انه genes‏ لا 


بسفن حربية من الخليج CIB gall‏ على IR‏ سواحل البحر uem ME‏ 
e‏ واصل الرحلةً 35 منطقة من البحر AR ο‏ تك صالحة للملاحة اقا 


= أولها: الطاتر ذو اللون الأسود. وكانوا يسمونه "جمت" (Gmt)‏ وهو الذي عناه 
dh Sabato‏ هو الذي يفتك بالحيات قبل دخولها إلى مصرء وفتك الطيور بالحيات أمرٌ 
معروف عموماً. 
وثانیها: الطائر ذو الناصية المعروف باللماع» وقد انقرض تماماً من مصر اليوم. 
وثالثها: هو καὶ‏ تلك الأنواع - وهو الذي قدسه المصریون = وأسموه هيبي (Hibi)‏ وجعلوه 
رمزاً للمعبود تحوت (Thot)‏ وکان آبیض اللون وفيه من السواد لون رأسه وعنقه وأطراف 
ريشه. ولم يعد هذا الطائرٌ موجوداً فقد انقرض من وادي السودان. انظر: خفاجةء هردُوت 
ον -ἳ μα με η‏ 
(Josephus)‏ قد أشار إلى الحيات المجنحة في مصرء وإلى طيور أبي منجل عندما تحدث عن 
مُوسَى [عليه السلام]. ويقول المورخ يُوسِيفُوس )2.243 ο πο Jews,‏ 
تجنب النيل وسار إلى النوبة عبر أرض غصت بالحيات المجنحة فنجح في عبورها بفضل ما حمله 
معه من طيور أبي منجل وهي أعداء لتلك الحيات. انظر: أحمد یوسف. مصر في القرآن والسنة 
القاهرة: دار الشروق oe ١1444‏ ص ص۱۱۹-۱۱۸. وهذا يتفق مع ما ورد عند هِيرُودُوتُوس. 

)1( الملك سیژوشتریس أو سنوسرت الأول SU‏ ملوك الأسرة الثانية عشرة اشترك في حكم 
مصر مع والده الملك أمنمحات الأول في الأعوام ۱۹۷۵ ١975 JI‏ ق.م وانفرد بالحكم 
بعد وفاة والده» وامتدت مدة حكمه إلى ثلاث وأربعينَ سنة ازدهرت فيها الحياة في مصر. 
انظر : How and Wells, Commentary on Herodotus.‏ 

ΟὉ‏ من المُعروفٍ عن ο πο κα ο‏ تشير الآثار إلى Ë‏ ركب 
النيل؛ ليخضع العصاة الخارجين عليه في بلاد النوبة» إذ تؤكد المدونات التاريخية Š‏ 
نفذ أربع حملات على بلاد النوبة: أولاها كانت في العام التاسع من حكمه. وآخرها في 
العام التاسع slay te‏ الأمر قد πμ‏ عندما سمع هذه الرواية - 


قشم الثاني: لجع ال | هه | 


SY]‏ عَادَ بعد ذلكَ إلى مصرء GS- X ER‏ یقول الکهنهٌ- جيشاً ضخماه 
;2 قيادكه مخترقاً کل المناطق الداخلية» وأخضع کل الأمم التي BEE Ne‏ 
هناك. [4] LEIS S‏ واجة بين هولاء رجالاًآقوياء Άλλος,‏ إلى الحرية كان 
ak‏ في καρ Ἂν‏ أعمدة ذات نقوش عليهًا اسمّه واسم بلده» وكيف EÉ‏ من 
الانتصار ὦ μι‏ على أهل ολα‏ البلاد. [] ما المدن التي لَمْ تقاو واستولَى 
ον.‏ الأعمدة بالطريقة نفسهاء ويضيففُ إلى النقش 
رسماً للأعضاء البشرية الأنثوية في إشارة رید gies Gia‏ بالجبن(). 

[9: ۲6 ۲-۱] الجبال العربية عند النیل: 


Og) 1‏ ف کن غر الاك امه رین TEC‏ 


(Ramses)] (Rhampsinitus)‏ “ کات تتمتع بحكومة جيدة ورخاء 


= من آفواه الكهنة» كما يقولء فالرواية لا تمثل الحقيقة المطلقة دائماً. والحقيقة على ر جح 
SIO, ο Ἂν OI‏ 5 عندما فکر في تحصین آقالیم النوبة بدا بجزيرة DS‏ فظهر له بعد ذلك 
أن الملاحة في النهر - في هذه المنطقة - νο‏ ميسورة» فعمد إلى حفر قناة في الصخر 
سمّاها باسیه. انظر: بدوي» في موكب الشمس» ج۲» ص ص‌۲۳۹-۲۳۷. 

O)‏ من الواضح أنَّ هذه الجزئية من رواية هِيرُودُوتُوس تنطوي على مبالغة وخلط وسوء فهم» 
ومرد کل ذلك ما حفظته الأجيال من سيرة الفرعون سیزوستریس العظيم» فمن مأثورات قوله 
حینما يصف نفسه cad‏ "ملك إذا قال فعل؛ ینفذ ارادته بقوة یمینه» وه مولع بالفتح شديد 
الحرص على ما یفتح» لا تکاد رغبته تضطرب بين جوانحه حتی يعمل على تحقيقهاء لا يلين 
لعدو ولا يسكت على آذی...". ذلك بعض حدیث الفرعون تر که على لوح نصبه عند حدود 
آملاکه في جنوب الوادي. انظر: بدوي» في موكب الشمس» ج ۰۲ ص‌۲۳۸. ومن ناحية آخری 
يركز: Lloyd, “Book II", pp.313-314‏ في المبالغة في هذه القصة ویری LET‏ متأثرة بالدعاية 
المصرية علی ويرى فیها كذلك بعض التأثيرات أو التعدیلات اليونانية. ویلحظ: 
How and Wells, Commentary on Herodotus‏ أن المصریین عر فوا إقامة نصب تذكارية 
وأعمدة في المناطق التي احتلوهاء آما إضافة الأعضاء التناسلية Lp‏ سمة يونانية. | 

= رَامبُسينيتوس: لم يرد اسم هذا الملك في سجلات الملوك الفراعنة وفي الآثار المعروفة»‎ (Ὁ 


πο.” 
العربية‎ nls هیرودُوئوس‎ | o1 | 


اقتصاديٌ ولكنّ d ge‏ / خوفو (Cheops)‏ -الملك التالي له- وصل 
بالشعب إلى أقصّى درجات البؤس. وفي البدء ὅ ἰδ]‏ كل المعابده ومع 
المصریین من تقدیم القرابين» S‏ تم zal‏ كل المصربين بعد ذلك على العمل 
لحسابه الشخصي 11] لد jel‏ بعضهم بجلب الحجارة من المحاجر الواقعة 
في Jue‏ العرية إلى نهر الول a CIS‏ بتسلم هذه الا nsns je‏ 
χρονων‏ النهر cd‏ تقلها إلى الموقعالمعروف باسم الهضبة اللييية. 


1 ۱6۱: 1-1[ العرب في الحملة الآشورية على مصر: 

πο ολα μυ الملك التالي له كاهناً‎ OUS SEV] 
یک ينظرٌ بعين التقدیر إلى الطبقة‎ aly c (Sethos) وک ان یسمی سیئوس‎ 
كير‎ ables SIs العسكرية المصرية وظَنَ آنه ليس في حاجة إليهم؛‎ 
ل الأراضي (الإقطاعات) المخَصّصّة‎ Tart ۱ pe من مظاهر‎ 
αμ منم قطعة‎ SLS Ó sey bp BLA, المل‎ SLS 3] لھم‎ 


ipe ر ا ا‎ sei كاه الأرجع ا پک ا‎ pe 
العشرينء وان تعذر إثبات ذلك من الآثار حتى الآن. انظر: خفاجة» هرّدُوت يتحدّث عن‎ 
YEA e مصر‎ 

(۱) خیوبس فرعون مصر المعروف باسم خوفوء ثاني ملوك الأسرة الرابعة» وصاحب الهرم 
الأكبر» حکم نحو عام ۲۱۵۰ ق.م» واستمر حکمه نحو ثلاثة وعشرین عاماًء ولهذا فليس 
من المعقول أن یکون هو الملك التالي للملك رمسیس كما یتصور هیزودُوتّوس. انظر: 
خفاجة هرّدذوت Oe‏ عن مصرء ص .Lloyd, «Book Π», p.329 «Y £A‏ 

(Y)‏ هِيمَايْسْتُوس من معبودات الاغریق الرئيسة» وهو ابن آکبر معبوداتهم زیوس آنجبته له زوجته 
هیراء كما عرفه الرومان بعد الاغریق وقدسوه يقابل بتاح (Ptah)‏ في العقيدة المصرية 
القديمة. انظر: خفاجت هدوت بذ عن مصسس ص۰1۳ وک ذلك: The Oxford‏ 
Classical Dictionary, s.vv. Hephaestus, Hera.‏ 

(Shabaka) StS خليفة للملك النوبي‎ ya gig y Jom سیثوس: هو الملك الذي یجعله‎ )۳( 
.How and Wells, Commentary on Herodotus للمعبود هيفايستوس؛‎ Lals و‎ 


| oy | HESS القِسْمٌ الثاني:‎ 


مساحتها اثنتا عشرة أَرُورّة We day [Y]. Caroura)‏ زحف شکار یری | 


سیتاحیریب (Sanacharib)‏ ملك الاشسوریین والعرب” '' بجیش ضخم إلى 
مض ὁ O‏ ورف المحاربون المصریون الخروج لمساعدة الملكِ المصريّ. 
aly ]"[‏ هذا المأزقٍ ϱ‏ یجد الکاهن مفراً إلا الذه اب إلى المحراب؛ 


والتضرع في حرارة ماع Qe‏ المعبود» Kit, [by‏ وینتحب إلى EW‏ 


استمر هذا النظام الذي كان معروفاً في عصر الملوك الفراعنة فيما بعد والأرورة اليونانية 
وحدة قياس مس طحات تعادل مئتين وأربعين متراً مربعاً تقريباً. راجع Lal‏ تعلیق خفاجق 
σσ‏ ص ص ۲۷۱-۲۷۰ على الفدان المصري القديم. 

ستخاريبوس : سيتاحيريب ابن سَرْجُون الثاني - وملك الإمبراطوريّة الآشورية الحديثة 


ML 


-Υ 9)‏ 1۸۱ ق.م). وعن وصفه هنا ب "ملك الآشوريين والعرب" انظر بالتفصیل: J.‏ 
Retsó, The Arabs in Antiquity, Their History from the Assyrians to the‏ 
Umayyads, London 2003, p.246‏ الذي يعلق على وصف سیّاحبریب بهذا اللقب 
باه Cie‏ آسطوري" » ویرجح ol‏ مصدر هیرودُوتّوس هنا هم المصریون. والمرجح هنا 
οἱ‏ لمقصود بالعرب سکان وادي الرافدین ومن يليهم من سکان البلاد والأقاليم المجاورة 
ممن خضعوا لحکم الملك سیناجیریب آنذاك. ومع ذلك S‏ ما يحول دون أن یکون 
من ضمنهم العرب» أو بعض القبائل العربية في شمال الجزيرة العربية» لاسیما هم تحالفوا 
منذ القرن التاسع قبل المیلاد مع شعوب المنطقة في الثورة على القوی التي تشکل خطراً 
عليهم. مثل الملك العربي جنديبو (Gindibu)‏ ومشاركته ضمن تحالف سوريا على 
الآشوريين الذين هددوا استقرار المنطقة ومصالحها. انظر: رضا جواد الهاشمي» "تاريخ 
الإبل في ضوء المخلفات الآثارية والكتابات القدیمتة" مجلة كلية الآداب - جامعة بغداد 
(eV AVA) ۳۳‏ ص ص ۰۲ ۲۳-۲ ۲. 

لم تكن لدی الملك سیّاجیریب. على عکس الملوك الأشوريين» رغبةٌ توسعية في المناطق 
المجاورق لكنه واجه عدة فتن وثورات على حكمه في بابل chlo ges‏ وهو ما دفعه إلى تنظيم 
حملات عسكرية؛ لإخضاع تلك او هام وإخماد ثوراتها eds‏ قا معاي ως‏ 
الذين كاثوا تحت قيادة الملك (gl gi pe‏ طهارقة. انظطر: قا جا هفوک Sidon‏ 
عن مصر» ص ۲۷۱ . عن آعماله في سوریا وشمال الجزيرة راج جع بالتفصیل : Retsó, The‏ 
Arabs in Antiquity, pp.153-157.‏ 


©) 


(Ὁ 


(Y) 


νι ο. Eee و و و‎ 
RAIER e gioia | oA | 


Ge oF 


μα 
]4[ لا الرب نفسه سوف يرس لَه مَنْ يساعدوئّه.‎ OS all من ملاقاة جيش‎ 
من المصريِّينَ في مرافقته.‎ ο... 
يرافقة أحدٌ من‎ ο مصر.‎ dl الطريقٌ المؤدي‎ ES μμ ος 
هجمت على‎ μμ μον ο μου 
πο الفئران‎ eh S y جيش العدوٌ في الليل أسراب الفئرانٍ البريّة»‎ 
تاركين احم‎ uu e yi ὁ end à Ul (5315 ومقابض دروعهم. وهو‎ 
والی الآن لایزال هناك تمثال‎ EN] «Πολ εἰ οἱ كبيرٌ منهم في‎ Sae وقتل‎ 


(Y)‏ كان من عادة الآشوريين أن یحصلوا على جنودٍ من المناطق التابعة لهم وقت الحاجة. ویقارن 
الباحثون عادة بين هذا الموقف وما حدث في عصر قمبیز قرب نهاية القرن السادس قبل 
المیلاد. على أن استعانة ملوك بلاد الرافدین بالعرب في حروبهم في الاقلیم السوري ومصر 
لیس S] od‏ تحت ο anc‏ خن E Ble al‏ فسوی sal‏ دون iei‏ 
عند غزوه مصر عام 1۷۱ ق.م على الأقل بوصفهم آدلاء له في عبور سيناء وصحراء مصر 
الشرقية لخبرتهم بمسالك المنطقة. كما زود العرب المذکورون جیش الملك الاشوري 
بجمال تحمل قرب الماء > دخل مصر واحتل عاصمتها منف. راجع: Retsó, The‏ 
Arabs in Antiquity, p.159‏ « إذ یقتبس من حولية آسرخدون قوله: "لقد جمعت الجمال 
من کل ملوك كور عريبي وجعلتهم یحملون قرب ο‏ مسيرةً خمسة عشر يوماً 
عبر OLS‏ رملية". وکان هذا الاسهام هو نفسه الذي قام به العرب بعد ذلك في مساندة الملك 
eno‏ قمبيز قرب نهاية القرن السادس قبل الميلاد وفق بنود المعاهدة العربية الأخمينيّة 
التي تحدث عنها a gi ad a Fae‏ (الفقرة: ۳: .)٩‏ 

)1( من الطريف أن هيرُودُوبُوس Sh‏ هنا بعض الجماعات التي کانّت تصاحبُ الجيوش بالفعل 
في العصور القديمة» وإن كان يرمي هنا إلى التركيز في κ‏ كانُوا يشكلون الأغلبية في الجيش 
المصري. 

(Ὁ‏ ليس من السهل - في ظل صمت الوثائق التاريخية - معرفة أسباب هزيمة جیش الملك 
الآشوري سیثاجیریب. ولکن ذکر الفثران یجعل من السهل الربط بینها وبين مرض الطاعون 
الذي يُرِوَى أنه تفشى في الجيش الآشوري والعربي الذي هاجّم آورشلیم» وتسبب في هلاك = 


| οὐ | وال‎ Ze: ll لعشم‎ 


um ATE i 2 οσο “ ۲ + 4%‏ 
حجري لهذا الملك یتصدر معبد هیفایشتوس» ویصوره حاملا آحد الفئرانٍ في 
"DECEM. ni 4, ὃν T‏ ع رل رز "a‏ 
co‏ ویصاحبه نقش يقول: "على كل مَنْ ینظر لي أن ONS JI GEL‏ 
ο :۱۵۸ :Y]‏ المدينة العربية باتوموس على الحدود المصرية: 
SL]‏ لتيبكافك 36s] (Necho) siot. μασ‏ 
صارٌ ملكاً على مصر. وهو Cole‏ المبادرة في شق قناة تؤدي إلى البحر 
A E x ۳ A ۳ £‏ 
ما امه 7 or. y + 5 ۰ £2 f x.‏ 
القناة رحلة بحرية مقدارها آربعة آیام» وحفرت بعرض يكفي لمرور سفینتین 
متجاورتین “νο‏ السفن ذوات الصفوف الثلاثة من المجادیف “OCtrireme)‏ 


= الجیش ونجاة المدينة. راجع الاشارات إلى هذه المعجزة في "سفر الملوك ον‏ 
ero‏ "*" وَكَانَ في hs‏ الیل 9s OF‏ 2 خر شوب من δ] ie‏ ,1 ,6 الف 
itg‏ وتمانین MEE leek AYES SUS; Ui‏ قالصرّف سَنحاریب مَلِكُ 
σας ο ο af‏ خفاجة هدوت یتست عن مضي ص ۲۷۲. 

)1( یستبعد Lloyd, “Book II”, pp.343-344‏ أن یکون هناك نقش مصريٌ بهذا المفهوم على 
الاطلاق؛ ویقترح ST‏ قد عدلت قصة انتصار سیئوس لكي تلائم الذوق اليوناني. 

(Y)‏ الاشارة هنا إلى نخاو الثاني )* Y‏ 040-3 ق.م) الذي قام بعدد من المشروعات لمواجهة 
الطموحات التوسعية للدولة البابلية التي قامت على آنقاض الدولة الاشورية القديمة» وحاول 
بسط نفوذه في منطقة سوريا والتعاون مع القوی الموجودة the‏ لأجل تحقیق هذا الهدف. 
وتأتي محاولة نخاو إحياء القناة التي آقامها سلفه سیئوس الأول في الأسرة التاسعة عشرة في 
إطار هذه المشروعات. ویعتقد: ai How and Wells, Commentary on Herodotus‏ 
كان يرمي من ورائها إلى توحید الجهود المشتركة للقوات البحرية المصرية والفينيقية. 

(۳) داریوس: الأول» ويسمي داریوس الكبير (4۸1-0۵۰ ق.م)؛ وهو المعروف عند pall‏ بدارا 
الأول» آهم ملوك الإمبراطورية الأخمينية. راجع: Clément Huart, Ancient Persia and‏ 
Iranian Civilization, London 1972, pp.51-60.‏ وقد أكمل داريوس القناة التي بدأها نخاو 
بين آعوام ۵۱۰ و۹۷٤‏ ق.م» وآشار في سجل |نجازاته إلى حفر القناة بوصفه من الانجازات المهمة 
التي ϱ‏ بها. ویلحظ: Of Lloyd, “Book II", p.358‏ رقم الأربعة أيام التي تستخرقها ال حلة = 


πο.” 
هیرودوتوس وَالجَزِيرَة العربية‎ | Y | 


ν.μ : من النیل مِنْ‎ ο ο وتستمد‎ LV] 
«(Patoumus) بقلیل ۱ بالقرب من المدينة العربية ينو وش‎ (Bubastis) 
اون سا موز‎ ος لقن من هه المنطقة إلى البحر الأحمر.‎ ος 


في الجانب العرييٌ من السهل المصريّ. ert,‏ مذ Caled‏ شمالي السهل 
سلسلة الجبال المواجهة لمَنْفء (وهي السلسلة التي AE‏ فيها المحاجرٌ)”". 


Sad LY]‏ القناة JAI GS‏ الواقعة عند سفح هذه الجبالٍ في مسار طويلٍ 
من الغرب إلى الشرق نَم Lar‏ بعد ذلك إلى πο‏ جنوباً حارج 
منطقة التلّ في اتجّاهِ الخليج العربيّ dis‏ ۰ ] وذلك هو آقصر الطرق p‏ 


= یفصرض OT‏ طول الرحلة اليومية ثلاثون كيلومتراًء ly‏ هذا المعدل بطي للرحلات 
التجارية. 

eG ee iussi. G)‏ راجع: 
.Lloyd, “Book II", p.277 (on 2.59.1)‏ وکان فیها معبد کبیز للمعبودة باستت «(Bastet)‏ 
التي شبهها اليونانيُون بالمعبودة اليونانية أرتميس Jordan, Dictionary of «(Artemis)‏ 
.Gods and Goddesses, s.vv. Artemis, Bastet‏ 

(Y)‏ بَاتُومُوس: تقع هذه المدينة بالقرب من الزقازيق على الطریق إلى الاسماعيلية. وقد ورد 
ذكرها في التوراة في "سفر الخروج" (۱: ۱۱ بوصفها stn‏ م/ $23 -(Pithom) "e‏ وربما 
Ll‏ كانت في وادي الطميلات عند تل المسخوطة التي عثر إلى الجنوب الشرقيٌ منها على 
Ἰ‏ لقناة το‏ کذلك فقد te‏ بالقرب من هذه المدينة علی بعض μμ‏ 
التي أهداها الملك جشم إلى المعبودة آهن-اللات. اللات". عن سكنى العرت لهذه 
المنطقة في عصر ge ee‏ راجع: Retsó, The Arabs in Antiquity, pp.250-‏ 
1 وفي الحقيقة أنه لیس ببعيدٍ أن يكون حفر القناة قد أدى إلى زيادة استیطان العرب لهذه 
الأرجاء لما صاحبها من زيادة معدل الازدهار التجاري للمنطقة. 

(Y)‏ كان الجزه الأكبر من القناة یمد شرقاً عبر المنطقة الرسوبية بالقرب من منیا القمح إلى الصحراء 
الشرقية» ثم بعد ذلك شمالاً فشرقاً إلى مدخل وادي الطمیلات؛ «Lloyd, “Book II", p.358‏ 
وکذلك: خفاجة ھر درت سد شعن مصر ص YA‏ . ویشیر ον Ν΄‏ 
هنا بطبيعة الحال إلى "البحر الأحمر"» وخصوصاً إلى "خلیج السویس" 


| +١ | والتّليقُ‎ rum oa 


البحر الشماليٌ إلى البحر الجنوبي الذي ید یسم البحر الاح أيّ من خلیج 
μα‏ مصر وسوریا إلى الخلیج الحربي» وهي 
مسافة تبلغ ألف opb‏ لا تقل عن ذلك Dig‏ ]0[ وهذا هو Zal‏ 
طریق مباشر؛ GÍ‏ الطريق الموازي BLAU‏ فهو آطول بكثير؛ SAN‏ تعرجاً. 
وقد استهلك Ἢ p ra ον.‏ من المصريّين 
العاملينَ فيا" ثم أوقف نیُوس العمل بعد نبوءة تقول :إن يعمل مقدّماً من 
أجل لب رابرة Sls 3] (Barbaroi)‏ المصريو ن بُطلقون CB‏ "البرابرةا icone‏ 
من DAS asas Y‏ 


αν ανα‏ الیوم باسم کثیب القَلْسء وهو موقعٌ قديمٌ على شاطئ 
البحر المتوسط غرب بحيرة البردويل؛ Lloyd, “Book IP, p.247‏ وعْرٌ فيه على عدد من 
الأحجار عليها نقوش يونانية» وشواهد لمبان أثرية من العصر الروماني. انظر: خفاجة» 
OP‏ يتحدّث عن مصر ص۲۱ ۰۷ ويلحظ: How and Wells, Commentary on‏ 
Herodotus‏ حرص 55572 ps‏ على أن یذکر أن المسافة تبلغ "على وجه الدقة" آلف 
إستاديون» ويستدرك Gil‏ تفوق كثيراً المسافة الفعلية. کذلك فاِنّ: Lloyd, “Book IT",‏ 
p.359‏ بلحظ أن هیر و Pd ia d$‏ المسافة ها dee‏ وتسعةً وسبعون کیلومتراً (علی آساس 
ol‏ الاشتاویون يقابل مئة وتسعة وسبعین مترأً)» في حين هي في واقع الأمر نحو مئة وخمسة 
عشر كيلومتراً. 

)1( يرى المعلقون أنَّ عدد القتلی المذکور هنا مبالعٌ فيه» ویتوقف: Lloyd, “Book II", p.359‏ 
عند التعبیر الذي یستعمله هِيرُودُوتُوس "اثنا عشر عشرة آلاف" بوصفه رقماً يبشرٌ بالسوء. 
ومع ذلك p‏ لاينكرٌ OF‏ عدد الضحايا ربما كان أيضاً كبيراً. ويلحظ كذلك J‏ مات في أثناء 
حفر قناة المحمودية بين النيل وشرق الإسكندرية ما لا يقل عن عشرين ألفاً في غضون ستة 
أشهر. راجع كذلك: How and Wells, Commentary on Herodotus.‏ ومن ناحية آخری 
يذكر: 17.1.25 ol Strabo,‏ العمل في القناة توقف بسبب وفاة نخاو نفسه. 

)( من الطريف أن ead she‏ ینس هنا إلى المصریین شيئاً كان اليونانيُون هم الذين d iais‏ 
بإطلاقهم لقب "بارباروي" على الأجانب. انظر: خفاجة: هِرُدُوت Diag‏ عن مصرء ص9 ۵. 


و و ere EIE‏ 
| 1۲ | هیرودوتوس وَالجَزِيرَة العربية 


[۲: 1194 ۳-۱] حمله نیخوس/ نخاو على الخلیج العريي: 


a اس‎ πα a m 

ي خلج ار وعلى ساحل dicere‏ سکن مشاه 
رق πο‏ اش pow del bases οἱ‏ 
البري في انتصاره على السوریّین في ολ 4-1} (Magdolus) y J sb Ls‏ 
بعد هذه المع a5‏ علی کادیتیس/ کادوتیس (Cadytis)‏ إحدى المدن فی 
سور الکبرزی(". [۳] وال إلى آل بُرانخوس (Branchidae)‏ فى 


Ὁ)‏ كماسبقت الإشارة في الفقرات السابقة (۲+۱:۱: ۱۱۰۸) فإن "الخليج العربيّ يشير في 
ف ارس إلى خلس ری وم νο ο‏ اوعد ο‏ 
ص VA‏ عبدالعليم» cog‏ یتحدث عن العرب وبلادهم"» ص۰۸ وعلى ما يبدو فان بعض 
الأدوات التي استعملت في الحفر كانت لا تزال موجودة في عصر هیرودُوتوس. 
2 5 5 
e a di NAE ae (Y)‏ 
ΚΩ‏ یتحلّت عن مصی ص «Y ٩۳‏ وكذلك: How and Wells, HELENA on‏ 
ÎÎ Herodotus‏ الرأي الآخر tel Sib‏ "بدون شك" ميج دول (Migdol)‏ القريبة من 
te $) se‏ انظر: Lloyd, “Book II", p.359‏ 
(۳) کادیتیس/ كَادُوتِيس: وکما هو الحال مع مجدو/ ميجدول فان هناك اختلافاً بشأن موقع 
المدينة. وهناك من يرى في ضوء تفسير معنى الاسم "المدينة المقدسة" آنها تشير إلى مدينة 
"أورشليم/ القدس" في حين يرى بعضهم الا خر à Se Ll‏ انظر: عبدالعليم هِرُودُوت يتحدَّتٌ 
عن العرب وبلادهم. Ae‏ وراجع: How and Wells, Commentary on Herodotus‏ « 
لتأكيد فكرته نها غرَّة بين هذه الإشارة وبين وصف هِيرُوُدُوتُوس لها πο‏ في حجم 
انظر كذلك: Lloyd, “Book II", p.402‏ إذ يلحظ LiT‏ كانت مزدهرةً ازدهاراً كبيراً فى = 


| ٩۳ | ال‎ Rut oa 


مدينة (Miletus) p es‏ الملابس التی OUS‏ برتدیها فی lil‏ العملیات 
الحربية» وأهدَامًَا إلى المعبود أبوللون ας Apollo)‏ بعد حکم 
Sak‏ ست عشرة dw‏ وترك الحكم لولده بسمامیس XPsamis)‏ 


[Y-i :۵ :Y]‏ الطريق إلى مصر عبر بلاد العرب: 


1 والان ol‏ الطريقٌ Lo JI‏ الواضح لدخول مصرّ هو الطریق الذي 


ον... Bad من‎ 
κ التجارية‎ annt m نيسوس‎ Ay إلى مد ينه‎ " ae 


E‏ عص ر هيرود وتوس. كذلك Rets6, The Arabs in Antiquity, p.244 oL‏ يرى في 
إقامة العرب بين غزة وبين ینیسوس " (التي يعتقد نها خان یونس) دليلاً على BIC"‏ حميمة 
للغاية" بين العرب والاخمینیین. راجع كذلك التعلیق على الفقرة (۳: Co‏ 

Ὁ)‏ میلیتوس: تقع مدينة میلیتوس على الساحل الغربيٌ لاسیا الصغری بالقرب من مصب نهر 
الماياندر (Maeander)‏ في منطقة کاریا (Caria)‏ القديمة. ویقترح Lloyd, “Book II",‏ 
of 0‏ اشعار تار sus adn Malia SN‏ کان o‏ ها da‏ كان هد ضهان 
معاونة الایونیین له في حربه المقبلة. وفیما یتعلق بالمعبود أبوللون وعبادته في بلاد الیونان. 
انظر : The Oxford Classical Dictionary, s.v. Apollo.‏ 

Ls الخطأ في كتابة اسم هذا الملك‎ OT بس اميس الملك الفرعوني بسماتيك الثاني» ویبدو‎ CY) 
هردُوت يتحدّتُ عن مصرء‎ ο من خطأ في التقل من اللغة المصرية إلى اليونانية. انظر:‎ 
مصيرية‎ Axes هذه الصيغة‎ ol Lloyd, “Book II", p.360 ومن ناحية اشرق یری:‎ VAL ص‎ 
کتابه بوصفها وسيلة لتمبیز هذا الملك عن‎ ο مختصرة للاسم استعان بها‎ 
PIT 

(۳) سازدیس من مدن آسیا الصغری كانت عاصمة مملكة ليديا (Lydia)‏ التي قضی علیها الملك 
الأخميني فورش في عام4۷ ۵ ق.م. انظر: كلين دانیال» موسوعة علم الآثار» ج۰۱ ترجمة 
ليون یوسف. بغداد: دائرة الاعلام ۱۹۹۰م ص ۳۰۳. 


و و ع ce ο.‏ 
| ع | هیرودوتوس وَالجَزِيرَة العربية 


فسخ BOG poh‏ تعود مسوریا CTE‏ من μαμα‏ 
سیزپونیس (Serbonis)‏ المتاخمة ge p‏ المُمْتَد في اتجاه البحر". 
EY]‏ ومن البحیرة السیربوز (Typho) ὃ 53.63 RR μα, E‏ 
يختبسئ”" يبدأ القطرٌ G paali‏ من هذه النقطة. TS.‏ بین پنیشوس وجبل 
كاسيوس والبحيرة الیسربو ية منطقة واسعة مساحتها مسیرةٌ أيام» وهيّ 

[ο doti ου. 


[۳: ۷: ۲-۱] معاهدة jai‏ وملڪ العرب: 


A A 


IER DV‏ أصبح Saat I‏ ون عندئذٍ أصحابَ الترتيباتِ والتجهیزاتِ 
لمداخل مصر. فقد آمدوها بالمياء بالطريقة المذكورة 5 نجاجهم في 
غزو البلاد. Y]‏ ففي ذلك ου‏ 355 هناك إمداداتٌ جاهزة للمیای 


Ὁ)‏ پنیشوس: تقع بالقرب من مدينة العريش الحالية التي كانت GG‏ العصور القديمة 
باسم οὐ)‏ کولورا. ویلحظ: Ol Asheri, “Book III", p.403‏ المنطقة الواقعة بين ينيسوس 
ورينوكول ورا التي تبلغ نحو BW‏ وعشرين کیلومترا كانت تحت سيطرة القبائل العربية 
E d aa κ πο qs‏ انظر 
كذلك : عبدالعليم» TT‏ ا Ages‏ . وفي حين يرى: How‏ 
ol and wells, Commentary on Herodotus‏ پنیسوس هي خان يونس الحالیقف ST‏ 
هيرُودوٌوس يذكر المنطقة تخص '[الملك] العربيّ" ولم يقل لها تقع ضمن نطاق "بلاد 
العرب". PE UU‏ 104(« 

(Y)‏ بحيرة سيرب ونيس: : أو سبخة البردويل بحيرة ذ في آقصی الشرق من مصر إلى الشرق من 
الفرع البيلوزي. انظر: UNE πα‏ 
هو البحر المتوسط الذي يطل عليه تل كاسيوس. 

(Y)‏ تيفون أو توفون: يقصد به المعبود المصري "يست" الأخ الذي يرمز له بالشر في أسطورة 
ایزیس وآوزوریس . انظر: آعشی. أحاديث هير ودوت عن اللیبیین» ص ۰ وهو اد بن المعبودة 
μες,‏ اليونانية التي تصوره في شکل تنين ذي أجنحة وینفث من Δα‏ النار 
والر Herodotus, with an English translation, Godley, p.9 note 2. : El. ch‏ 


| io | APEERE o 


^ 
۰ 


ومن UA‏ حينَ سم (Cambyses) [ αμ‏ ما قاله أحد الغرباء 
في ULE‏ وس" أَرْسَل مبعوثيه إلى [الملك] μι‏ وَطَلَّبَ إليه 


we 


قمبیزیس GI‏ ابن الملك قورش وخلیفته A)‏ ۵۲۲-۵۲ ق.م). أشركه آبوه في الحکم 
وعینه ملكاً على بابل واشتهر حکمه بالقسوة. انظر: عبودي معجم الحضارات السامية» 
ص ۱۹۲ ؛ .Huart, Ancient Persia and Iranian Civilization, p.46‏ و هالیگازتا U^ A‏ 
مدينة اغريقية قديمة (بودروم) تقع اليوم على ساحل البحر الا بیض المتوس ط في المنطقة 
الجنوبية الغربية من تركيا. انظر: دانیال» موسوعة علم الآثار. ج ۰۲ ص۰۹۱ وکما سبقت 
op δι‏ هاليكارتَاشوس هي المدينة التي أتى منها هیرودُوتّوس والاشارة إلى هذا 
الغریب هي إلى فانیس (Phanes)‏ الذي آشار إليه هیرودوتّوس من قبل (۳: 4) بوصفه من 
بني مدینته Shy‏ "صائب الرأي وذو خبرة في الشؤون العسكرية". وکان فانیس هو الذي 
آشار على قمبیز بالحصول على مساعدة العرب في عبور صحراء سیناء. (راجع کذلك 
التعلیق في الحاشية التالية). 

من المرجح o‏ الملك μ.μ‏ كان يحكم المنطقة الواقعة في جنوب 
فلسطین التي یصل امتدادها إلى سیناء ویرجح S‏ ملك قبيلة قيدار العربية التي كانت 
آقوی الجماعات العربية التي دلت الاثار على آنها كانت تقیم في منطقة جنوب فلسطین في 
القرن السادس قبل المیلاد ولعل ما يدعم ذلك استمرار سیطرتهم على المنطقة في القرنین 
التاليين على الأقل وهوما یتضح من إشارة هیرودُوّوس إلى نظام حکمهم. فالقیداریون 
کانوا قد وصلوا - آنذاك - إلى درجة كبيرة من التطور السياسي تقترب بهم من المجتمعات 
المستقرة في دویلات المدن المجاورة لهم في فلسطين وفینیقیا وبلاد الشام. فيما یتعلق 
بهذه المعاهدة وما يرتبط بها من آحداث راجع السید جاد. "معاهدة قمبیز الثاني" و "ملك 
العرب" عام OVO‏ ق.م» في کتاب: الجزيرة العربية والیونان وبیزنطة: التواصل الحضاري 
عبر العصور القديمة والوسيطة المجلد الأول» الریاض: جامعة الملك سعود Yt V‏ ص 
ص۳۰-۲۹. ویر Ge gh bata‏ هنا إلى استعمال العرب لاقب سياسيٌ هو d‏ "ملك"» 
3 یقول في کتاباته: "ملك العرب". والجدیر بالذکر od SST‏ الاشورية دالى كنت 
عنها بعد عصر هِيرُودُوتُوس - المورخة بأسماءِ sae‏ من الملوك الآشوريين peed: foe‏ 
الغالث وتيجلات بیلیسر الثالث وسر جون الثاني Lal ea e e,‏ دون SES ess‏ 
أكدت جميعَهًا صحة ما ca η‏ عن اتخاذ حكّام العرب لقب "ملك" منذ القرن 
الثامن قبل الميلاد» وذلك مما ورد في الحوليّات الآشورية التي تتحدث عن علاقات بلاد- 


(۱) 


(Y) 


ο μου e Las و‎ dual إمداداتٍ مائية‎ 
العهود والمواخیق عند العرب:‎ [Y-Y :۸ :Y] 


OA للضمانات والمهود. وحم‎ ma 


ΕΤ‏ :يقت شخصٌ محايدٌ بين AD‏ الالتزام ثم 
T‏ بحجر حاد الجزء الداخلي من آيدي کل PVT‏ في اسان والإبهام ثم 


= ال رافدین بالعرب مع عدد کبیر من حکام العرب الذین يشير إليهم الآشوريون بالملوك ومن 
بینهم الملوك العرب stig‏ وحزائيل» ويوائّع» "ملك العرب وقیدار" وكذلك الملکات 
العربيات زبيبة οκ μμ‏ وغيرهنً. انظر: لمياء الكيلاني وسالم الالوسي؛ 
آول العرب من القرن التاسع وحتی السادس قبل المیلاد؛ بیروت: المؤسسة العربية 
للدراسات T ASA‏ ص ص 4 ۵۹۷-6 . ومن ناحية أخرى هناك من يشكك في الهويّة العربيّة 
yg sla‏ ويذكر:405.م Asheri, “Book III",‏ آنهم كانوا یتحدئون الآرامية. انظر كذلك: 
Retsó, The Arabs in Antiquity, pp.250-251.‏ الأمر الأخير الذي يلفت الانتباه هو أن 
ου,‏ الملك العربيّ في هذا السیاق على الرغم من آهمیته. 

ویتضح من الإشارة إلى السفراء الملك Seg EN‏ بعت وفداً رسمياً يطلب المساعدة من 
العرب. ولكن ما هي الضمانات التي قدمها موقذو κ ος‏ للملكِ العربي 
مقابل الخدماتِ التي سيتكفل العربٌ بتقديمها للجيش et‏ في أثناء عبوره إلى مصر 
عبر الأراضي العربيّة» أو تلك التي كانت تحت نفوذ العرب وملکهم الذين شارت إليهم 
نصوصٌ معاهدة قمبيز التي آوردها هرو دووس في كتاباته» ومنها الإمداداث المائيّة والتعهد 
بتأمين مور الجیوش إلى مصر دون التعرض μὴ‏ الجن diee‏ بهجوم من أي 
نوع؟ لا يتضح شيء من ذلك من تعلیقات ΚΠ‏ وحديثه عن المعاهدة ولکن يمكثنًا 
من سياق الأحداث وتطوراتها أن نستنتج OF‏ الأخمینیین ضمنوا للملك العربي وشعبه علاقة 
متميزة معهم وآن یکونوا حلفاء لهم لا تابعين» وألا یعملوا على إخضاع العرب لحکم 
الإمبراطورية الأخوينيّة كما فعلوا مع كل شعوب الشسرق الادتی القدیم في القرن السادس 
قبل المیلاد Leg‏ تلاه. والدلیل علی على ذلك ὁ]‏ نقوش الأخمینین تتحدث لاحقاً عن آنواع 
الجزية التي تقدمها الشعوبُ الخاضعَةٌ لهم وكمياتهاء وتتحدث في المقابل عن تقديم العرب 
الهدايا للملكِ 1 gen‏ من بخور وخلافه تعبيراً عن المحبة والصداقة. انظر الفقرة التالية 
(AA :۳(‏ 


(۱) 


| av | والتّليقُ‎ ἐς 3: at سم‎ 


d ο.‏ طخ باندم سب حجار موضوع یت 
ویفعل T EUs‏ أثناء الدّعاء ο πι‏ دو وشوش «“(Dionysus)‏ 
[Y] (Urania) σαν,‏ وبعد اتمامه ذلك العمل» » يزكي الطرف الذي ]15 
العهد على نفسه الغریب لدی آصدقائه أو هل قبیلته» وبذلك يعد MeV‏ 


الحقيقة أن هیودُوُوس في حدیثه عن كيفية توثيق المعاهدة أشاد بالعرب μμ‏ 
تمائلهم شعوب آخری في المحافظة على العهود والمواثيق» وجعل ذلك من واجباتهم 
الدينية المقدسة بدليل أنه أشار في وصفه لأسلوب العرب في عقد معاهدتهم آنذاك إلى eel‏ 
یعتمدون على عنصرین رئیسیّن مقدسین كان لا بذ من توافرهما لعقد المعاهدة وضمان 
سریانها واحترامها من كل الأطراف: 

آولهما: استعمال الدمٌ الذي يسيل من راحة يدي كلا الطرفین في المعاهدة» وذلك عند 
الابهام فيأخذ من یشرف على توثيق المعاهدة - وهو هنا رج ل ὦ CES‏ من العرب - 
قطعة من الصوف من عباءة الرجلین ee‏ ا 
من الحجارة التي وضعت بين المتعاهدين. 


آخرهما: J pm‏ المعبودَاتِ الرئيسة لتشهد هذا الطقس وتکسبهٌ صفة القداسة والالتزام من جميع 


أطراف المعاهدة gl ly‏ وأصدقائهم» فقد أصبَحَت المعاهدَةٌ مسؤولية Relea‏ اذ يهتف 
الرجلٌ - المكلف بالإشراف على تنفيذ طقس المعاهدة - بأسمَاء المعبودات. ويقترح ريتسو: 
ol Retsó, The Arabs in Antiquity, p.602‏ هذ الوصف لكيفية عقد المعاهدة كان Fly‏ على 
مشاهدة عينية» να Sly‏ في أثناء زيارته المنطقة الشرقية لدلتا النيل. 
دیوئیسوس: إله الخمر عند اليونان القدماء. ولم يكن دیونیشوس Jed‏ المعبودات الأوليمبيّة الأصليّة 
ولكنّهُ انضم إليها بعد أن تنازلت المعبو دة (Hestia) Guya‏ عن منصبها لمصلحته . وكانت sole‏ هذا 
المعبود معروفة في المنطقة قبل مجيء Saba fae‏ وس بقرون عدة. راجع: جواد علي» المفصل في في 
تاريخ العرب قبل الإسلام مج الطبعة الثانية» بيروت- بغداد: ce AV‏ ص ۰۳۲۷ ص 007. 
; کذلك Jordan, Dictionary of Gods and Goddesses, s.v. Dionysus, Bacchus.:‏ 
أورانيا: إحدى آلهة الإلهَام التسع التي عُنِيّت بالعلوم الفلكية بحسب الميثولوجيا الاغريقية 
القديمة. ویری: z Rets6, The Arabs in Antiquity, pp.602-603‏ معلومات 
κα ωρα‏ للمعبودات d μυ‏ وإن كان 
یعترض (ص۵ CU‏ على OF‏ المقصود بأفروديتي ودیونیسوس آلیلات وآوروتالت. 


©) 


(Y) 


(Y) 


و و ce πα. ee‏ 
VA |‏ | هیرودوتوس وَالجَزِيرَة العربية 


λα, 


عدون الا 


lag a ad ον‏ عن El lal PUN‏ 0 ۰ وهم لا یتعبد 


ا و فقط ومعه aol m‏ (آفزوديتي)» ویقولون نَ أيضاً: 
poses O γαῖ, eel‏ على طريقة utin‏ نفسه» Li pak, ls‏ بشکل 
داتري» s E‏ 5 آصداغهم" » وهم OB BE‏ دیونیسُوس باسم 
Gis «(Orotalt) 36,5 jl‏ باسم ou‏ [اللآت] .&XAlilat)‏ 


آي: الالتزامات التي آقرت في المعاهدة للغریب المُعاهد. ویری: P. K. Hitti, History of‏ 
the Arabs, 10" edition, London 1970, 7‏ فى هذه الطقوس نوعاً من طقوس eal‏ 
فى القبيلة. ومن ناحية c ol‏ یمیل: Retsó, The Arabs in Antiquity, pp.247-248‏ إلى 
أن في هذا الطقس نوعاً من طقوس الانضمام إلى عضوية خاصة في جماعة من الأصدقاء 
العرب. B55‏ هذا الرأي يأتي في إطار فكرته العامة عن العرب بانهم جماعة أو مؤسسة 
خاصة يعمل أهلها في المقام الأول في مجال الحرب والحراسة» وهو a]‏ مستبعد. 

من الطريف أنَّ ου‏ کتاب هیرودُوتُوس المترجمّة في بيروت عام ۱۸۸۷-۸۲ ἌΣ‏ 
ου‏ لأنها مترجمة عن الفرنسية. وكان العرب 
يقتدون به بحلق ὁ‏ شعر الرأس بش كل دائري» وكذلك شعر أصداغهم؛ ومن ناحية أخرى 
يؤكد جواد علي» المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام» مج 4» ص ص۹٩‏ 1۰ و 1۱ اهتمام 
العرب القدامى باللحى والشعر. 

Reist; geogr κας, لا يوجد لهذا المعبود أي مقاربة بالمعبودات العربية؛‎ eigd 
هذا المعبود يكل‎ ol AS الذي يشير إلى تحلیل يۆ‎ The Arabs in Antiquity, 605 with note 7 
وهو ما يجعله متماثلاً مع آحد المعبودات في دومة.‎ ο μου 
أليلات: ویقصد بها هنا المعبودةٌ العربية "اللات" التي فاه في شسمال الجزيرة العربية‎ 
القديمّة» ووردت في النقوش ضمن معبوداتِ عدد من الشعوب التي سكنت شمال الجزيرة‎ 
ا قل الاسلام» ترجمة‎ ge دیس العرب في‎ ates lee ly Ma Rai 
عبدالحميد الدوخلي ومحمد مصطفی زيادة» بیروت: دار الحداثة ۵ ,م» ص ص۱۰۹-‎ 
PT أن هذا الاسم‎ Hoyland, Arabia and the Arabs, p.201 ویقترح هویلاند:‎ ۵ 
بصيغة "اللغة العربية القديمة' 'على آساس هذه الاشارة فى هيرٌ ودُوتُوس (راجع التعلیق‎ 
Retsó, The Arabs السابق على الفقرة | لسابقة (۱۳۱:۱). ومن ناحية أخرى يقرن ريتسو:‎ 
بين المعبودة اللات وبين المعبودة نفسها بأداة التعريف "هن" عند‎ in Antiquity, p.607 
= يشيرون إليها باسم "هن - ألت" الذي نجده في النقوش الثمودية‎ Los القيداريين الذين‎ 


(۱) 


(Y) 


(Y) 


(€) 


| 44 | és الثاني: لجع‎ a 


(۳: 9: 4-۱] معاهدة الملک العربيٌ وقمبیز: 


EM]‏ وبعدّما Ël‏ [الملك] العربيٌ من الاقرار بالالتزام للمبعوثين 
الآتين من قبل قَمْبِيز قامَ بعد ذلك بالخطواتِ الاتية: لقد ملاً [قراباً] من جلود 
الجمال poll‏ اه وحملها على جماله معهم» ثم قادّمًا إلى الارض الخالية 
من المیای وانتظر هناك coll s Ji ρω [Y]. νοκ‏ قابا 
للتصدیق. ولكنْ يجب أن آروي أيضاً الرواية الأخرّى التي هي أقل مصداقيةء 
ME * gib . 4 <3 ὦ,‏ و UG‏ 4 و 
إذ إنها تقال کغیرها. هناك نهر كبير في بلاد العرب یِسَمی کوریس/ کوزوس 
G 3 " 2s 8‏ 2 
(Corys)‏ يصب في البحر LIE LAE‏ بالبحر الأحمر'".["] ویقال إن ملك 
ο‏ المياة من هذا النهرٍ من طريقٍ Coll‏ مصنوعة من جلود 


4 


اللي coU‏ ومن جلو آحری, تَمْمَدَ feed‏ إلى کل أنحاء الاقلیم الجافت". 


= والصفوية. ویعلق هناء مكل هویلاند» رفا OT‏ الاشارة إلى اللات بآداة التعریف JV‏ " 
تمثل آولی الاشارات في مصادرنا باللغة العربية إلى هذه المعبودة. 

)1( يذكر هیرژودوُوس هنا بثقة ما حدث بعد انتهاء طقوس المعاهدة بين الأخوينيّن والعرب |9 
الملك العربيّ بادر على الفور إلى إعداد المياه» فأعد قراباً مصنوعة من جلود الإبل» وملأها 
بالمیاه» وحملها على ظهور الإبل» ثم آمر الرجال بسوقها إلى المناطق التي سوف يمر بها 
جيش قمبيز الأخمِينِيٌ الخاضعة لنفوذ الملك العربي» وطلب منهم المكوث هناك بانتظار 
وصول الجيش ομως‏ المذكورة. cole: Bil‏ "معاهدة قمبيز الثاني و"ملك 
ce d ۵۲۵ ele "s JI‏ ص9١‏ . 

(Ὁ‏ کوروس: لا یوجد ما يشير في النقوش والاثار إلى وجود هذا النهر في الجزيرة العربية» 
ویرجح: 9l «Retsó, The Arabs in Antiquity, p.237‏ کوریس ریما كان blg‏ في منطقة 
شرق نهر الأردن» ویسوق احتمالاً آخر أنَّه كان في وادي العریش. 

(۳) في هذه الفقرة نجد مرة آخری ما يدل على صفة الحیاد أو الدقة عند هِيرُودُوتُوس في 
نقل ما يسمعه» فهو يذكرٌ روایتین مختلفتيّن عن مصدر الماء الذي }59 ο‏ به جيش 
الملك قورش. فبعد أن عرض الرواية الأولى في البدء؛ لأنه يميل إلى ترجيحها 
أورد الرواية الثانية عن نقل المياه من طريق أنابيب من نهر في شبه الجزيرة العربية. - 


δα عر‎ ee anit $55 
هیرودوتوس والجزيرة العربية‎ | γ. | 


ο مس‎ HA 


وکانت لديه و خزانات ضخمة حفركًا في البلاد؛ VY be, μα‏ .]6[ 


lag, μου μμ‏ ومن طريق 
ο...‏ يقولون- Sd‏ من جلب الماء إلى BIE‏ مواق مختلفة. 


زا aide HP‏ كان الحرت فن Api‏ 
]\[ وهكذا آصبح ETDE‏ بن ا κα, (Hystaspes)‏ 
وخضعّت له کل آراضي آسیا التي احتلها قوزش في البدء ومن οὐκ)‏ قَمْبٍيز إلا 
العرب؛ فهولاء لم يخضعُوا له τα‏ بل کائوا يرتبطون بهم 
9 : ; 
بصداقة؛ wg‏ ساعدوا قمبیز علی الوصول إلى مصر ال ما کان الأحمينيون 
ليدخلوها من دون موافقة العرب" 


= ويكتفي FII‏ بنقد الرواية ورفضهًا من دون أن يقدم مبرّرات لرفضه إياها تاركاً للقارئ 
الحکم عليها. انظر: جادء "معاهدة قمبیز الثاني وملك العرب λα‏ ص ۲۰-۱۹. 

Ὁ)‏ بالمقارنة بأنابيب المیاه التي يرفض هیرودُوتوس فكرة استعمال الملك العربي لها في نقل 
المیاه إلى آماکن مرور الجیش Zee‏ فإلّه من المعروف عن العرب ابتکارهم الوس‌ائل 
المتنوعة للحفاظ على الماء وحفر الخزانات لهذا μμ‏ كانت لهم في هذه المنطقة 
طرقهم الخاصة في الحفاظ على المیاه» ویشیر دِيُودُورُوس الصقليٌ إلى الخزانات التي کانوا 
یقیمونها ویخفونها عن الغرباء بطرق تحول دون معرفتها. انظر : 19.94.7-8 -Diodorus,‏ 

LER Aba ο ο الجهد الذي‎ oh μα 
سهلوا له دخولهاء وبين المکانة الخاصة التي کانوا یتمتعون بها في عصر‎ ασ 
الملك التالي له داریوس. ویمهد بهذه الكيفية على ساس "الصداقة" التي تربط بینهم وبين‎ 
وآنهم لم یکونوا خاضعين للآخرين مثل بقية الشعوب الأخری» لتوضیح هم‎ caes I 
للملك‎ (dora) مثل الآخرين بل کانوا یقدمون "هدایا"‎ (phoros) لم یکونوا یدفعون "جزیة"‎ 
الأَحَمِينِيّ . وکان داریوس قد تولی العرش بعد قمبیز ولكنّه اضطر في البدء إلى مواجهة‎ 
بعض الثورات التي أعقبت وفاته ومحاولات بعض الماجیین الاستیلاء على الحکم. راجع‎ 
A. R. Burn, Persia and the Greeks: التعلیق على الفقرة السابقة (۱۵۸:۲) و کذلك:‎ 
the Defense of the West 546-478, New York 1962, pp.96-127. 


| ۷۱ | ο 


asas ]۳-۱ ۱ v]‏ العرب والأخمینین: 

ots [1]‏ هذا الجزء الذي lus‏ بمدينة بوسیدیون «(Posideion)‏ 
التي باتش مان جد E‏ ا وين ος T (Amphilochus)‏ 
CAmphiaratus)‏ على الحدود بين کیلیکیا وسورياء al dm κ. iu‏ 
مصرء VD‏ العرب GEB‏ لم 553 تدفمٌ جزیة)() كَانَ یدفع ثلاثمئة وخمسین 
(Talent) LIE‏ وکا یسمل Ἂς‏ من فینیقیا وجزءا من ge‏ ال 
فلس طين» وقبرص. BS‏ ُشكل الاقلیم الخامس. [۲] ومن مصر والحدود 
اللي المتاخمة τ‏ ومن قورينة ὁ] 5] (Barca) à $5: (Cyrene)‏ هذه 


αν 


المناطق كانت تقح ضمن الإقليم المصري» كان یدفع سبعمئة تالينتء إضافة 
إلى الأموال 2535 من fae‏ موارد بحيرة (Moeris) wae‏ من الأسماك. 


O)‏ يشير هِيرُودُوتُوس هنا إلى الولاية أو الإقليم الخامس التابع للفرس منذ الأعوام التالية 
لسقوط بابل عام ۵۳۹ ق.م الذي كان يشمل الساحل الشرقي للبحر المتوسط لمسافة يبلغ 
طولها نحو ستمئة كيلومتر تقريباً. ويلحظ: Asheri, “Book III", pp.484-485‏ آن وصف 
pa ob a‏ يقتصرٌ على المناطق ولا يتطرق إلى الشعوب المقيمة في المنطقة» ويشير 
إلى "العرب" الرعاة المقيمين في الصحراء الجنوبية للهلال الخصيب بين الدلتا والفرات 
الذين كانوا [Arabaya] 4G ο ου‏ في القوائم الفارسية). 
وتؤكد نقوش الإمبراطورية الأخوينية أنه ο καν‏ الجزيرة οκ‏ 
على شعوب المنطقة وأقاليمها كلها آنذاك إلا أن العربت - على الأرجح - ربطت بينهم 
وبين الأخمينيين علاقات ود وصداقة؛ فقد كان العرب يرسلون سنوياً هدية -عربون ود 
وصداقة- للملك الأخمينيٌ داريوس الأول. انظر: يحيى» العرب فى العصور القديمة» ص 
ص1۱۹-4۱۸. l‏ 

(Y)‏ كانت هذه الجزية مفروضة على سکان الا قلیم الخامس كله ما عدا العرب. والتالينت: وحدة 
موازین تساوي نحو خمسة وعشرین كيلو جراماً ونصف. انظر: عبدالله العبدالجبان "نظرة 
OES‏ الکلاسیکیین للجزيرة العربية » في کتاب: الجزيرة العربية والیونان وبيزنطة التواصل 
الحضاري عبر العصور القديمة والوسيطة المجلد الأول ص NYY‏ 


ποιο πα. 2a 
ον ο p a3 ao | VY | 


TY]‏ وإلى جانب تأدية الأموال s OS‏ يتعيّنُ Là‏ مئة وعشرین Call‏ مكيالٍ من 
الحبوب للفرس المقيمينَ في القلعة الببضاء منف. وللحامية الأجنبية 
μα» EN‏ را ا ο‏ ۱ 
:Y]‏ ۹۷: 0-1[ العرب والأخمينيون: 

[Y]‏ تلك هي QUE‏ والادارا الخاصة بالضرائب. والاقلیمْ 
SIS Ge VI‏ هو Le ΑΙ‏ الذي لم 3531 في هذا السياق؛ ]3 كان ὃ esse WI‏ 
یعیشون من دون ο μμ‏ الضرائب مفروضة 
νον‏ 
Gel‏ موتك یز AS‏ رجه إلى المع رن سوس وکذلك UE QU‏ 
یعیش ون حول مدينة نيسا/ تُوسا (Nysa)‏ المقدسة CE‏ دِيُونِيسُوس هو 
المعبود الذي یکرموته في آعيادهم. وان بذور هؤلاءِ Gm sd‏ وجيرانهم هي 
بذور الكاللانتياي (Callantiae)‏ الهنود نفسهاء وهم Spies‏ تحت الأرض. 
ὃ αρ ο μα» ]۳[‏ عاماً بعد آخر وما زالوا یقدمون هدية وزنتین 
σος μαμα‏ الذهب الخالص» ومتتي RS‏ من خشب الأبنوس» 
و من الغلمان bte y ο‏ من أنياب لفیلة 455,50 41 ] 
وكات الهباث والهدایا مطلوبة أيضاً من الکولخیین وجیرانهم حتّی جبال 
القوقاز (وهي آخر حدود الحکم الفارسيٍ» ESE‏ الإقليمٌ الواقعٌ شما 
القوقاز αἲ‏ يكنْ يحمل أيّ صفة للفرس). eias‏ الهباٹ كانت تُؤدى كل أربع 


Ὁ)‏ الإثيوييٌ ون الذين يقومون بالمهمة نفسها التي يقوم بها ο‏ ويحرسون حدود 
مصر الجنوبية» معفيين من الضرائب أيضاًء Lg s‏ يقد مون هدایا ie MAIJ]‏ 
وإضافةً إلى الكولخيين المذكورين في الفقرة التالية مباشرة هم كانوا والعرب الجماعات 
الثلاث الوحيدة التي تقدم هدايا إلى الملك الا میتی . وربما OT‏ الخيط الذي يربط بين هذه 
الجماعات الثلاث هو مواقعها الحدوديةء وان الأخمیتتین لم يخضعوا أياً منها بح السيف. 


| ۷۳ | والتّليقُ‎ Rr الثاني:‎ oa 


سنواتء وما زالث ختی الآن. fee y‏ في Hee‏ من الغلمان ومثلها من الفتیات. 
Lo]‏ وکات العرب يقدموة ما يعاودل ززه call‏ تاليتت من الان (libanwtos)‏ 
[ كلاق * ال كانت هله KW‏ 7 اوہ “οι.‏ 
كل ple‏ تلك هي الهبات التي SE‏ هذه الشعوب Gass‏ للملك إضافة 
إلى الجزية أو الضريبة". 


[۳: ۱۰۷: ۲۲-۱ ثروات يلاد العرب: 


EV]‏ وإلى الجنوب تقعٌ أقصّى المناطق LOL‏ من بلاد PS pall‏ وفي 


في الوقت الذي پلحظ فيه ریتسو: cRetsóü, The Arabs in Antiquity, p.246‏ اشارة 
هِيرُودُوتُوس إلى المکانة الخاصة للعرب E‏ في الوقت نفسه يرى في الكمية المذکورة من 
هدایا البخور دليلاً على تجارة مزدهرة. کذلك فإنّهِ يقترح أن تقدیم الهدایا كان Bley‏ على "آوامر 
صارمة". ونلحظ هنا a gil EUIS‏ کائوا يقدمون الهدایا کل "ple‏ وربما یمکننا أن نضیف هنا 
Of‏ القناة التي أتمّ حفرها الملك داریوس في بدء القرن الخامس قبل المیلاد ترکت أثراً واضحاً 
فى الحركة التجارية فى المنطقة. وعن ارتباط العرب بتجارة البخور من عهد تیجلات بیلیسر 
الثالث (Tiglath Pileser IIT)‏ ر اجع : Hoyland, Arabia and the Arabs, p.60.‏ 

ضريبة أو جزية على جمیع الشعوب الخاضعة للامبراطورية الأخمِينيّة ما عدا العرب فهم 
یقدمون اللبان للفرس على هيئة هدية. 

يبدأ میرودُوتوس هنا استطراده الثاني الطویل عن العرب وب لاد ο‏ الفقراتِ التي 
تحدث فیها عن حفاظهم على العهود والمواثيقء وآثرهم في حملة قمبیز على مصر. 
ويرتبط حدیثه هنا بحدیشه عن الهند التي تقع هي وبلاد العرب أقصى جنوب العالم 
وتمثل للیونانیین آرض العجائب والغرالب. وعلی ما يبدو فان هِيرُودُوتٌوس یصحح باشارته 
هفو E‏ بان PECUNIIS‏ مرها 
هو سوريا التي كان سببها آثر الفينيقيين في التجارة بين الیونان والشرق. W.W.: el‏ 
Miiller, “Arabian Frankincence in Antiquity According to Classical Sources”,‏ 
۰ فى کتاب: دراسات تاريخ الحزيرة cay pall‏ الكتاب الأول» مصادر تاريخ الجزيرة 
العربية» عبدالرحمن الطیب الأنصاري وآخرون, الرياض» جامعة الملك سعود AVV‏ م. 


©) 


(Y) 


(Y) 


(NE πα. 2a 
ον ο p a3 ao | γέ | 


(casia) والکاسیا‎ (myrrh) والمر‎ VoU المناطق وحدها ينتج‎ aia 
وکل هذه المنتجات ما عدا الصمغ المستعمل‎ «(cina m02) والقرفة‎ 


اللبان: لبان لبن بمعنی لبن الشسجر وصمغه» وهي مادة راتنجية صمغية لها رائحة عطرة 
توجد على هيئة قطرات إفرازية كبيرة ذات لون أسمر فاتح عادة» وقد يميل إلى اللون 
الأصفر ὅλ]‏ ولكن آلوانه الأكثر صفاءً عديمة اللون تقريباًء أو ذات اللون الأخضر. وهو 
شبه شفاف تقريباً عندما يكون حديثاًء إلا أنّه بعد نقله یکی بترابه الناعم الذي ينشأ عن 
احتكاك قطعة بعضها ببعض» فيصبح بعدئذ شبه معتم. انظر والتر موللر» "اللبان » الموسوعة 
اليمنية» مج 4 صنعاء: مؤسسة العفيف الثقافية ٠١٠1‏ م» ص ص ۰۲۸۲-۲۸۱ وكانت 
استعمالاته متعددة في العصور القديمة وتجمع بين استعماله في الطقوس التعبدية والتحنيط 
أو استعماله عطراً؛ ¢Asheri, “Book III", p.501‏ ویعترض cay‏ على تعلیق ol Tm T‏ 
النباتات العطرية الخمسة المذكورة هنا تأتي من بلاد العرب ΟὟ ο‏ بعضها كان يأتي 
من أماكن أخرى مثل إثيوبيا وسوريا والهند. عن الإشارات إلى هذا النبات والنباتات التالية 
في پیوفرا توس (Theophrastus)‏ انظر المرجع المذكور في الحاشية السابقة وكذلك: 
سهير زكي بسيوني» "ثيوفراستوس ونباتات شبه الجزيرة العربية مجلة كلية الاداب. جامعة 
الإسكندرية YA‏ (۱۹۹۰م)» ص ص 1۹-۷۲۱ ۰۷ 

المر: راتنح صمغي طيب الرائحة يوجد في جنوب الجزيرة العربية» ویستخرج من 
أنواع مختلفة من الأشجار المعروفة باسم $ $45 (Commifora) V;‏ وَبَلْسَمُووِنْدْرُون 
«(Balsamodendron)‏ ويوجد على شكل كتل حمراء تميل إلى اللون الأصفر متكونة من 
قطرات متجمعة: وكثيراً ما يكون مكتسياً بالتراب فلا يتضح لونه. انظر: محمد عبدالحکیم؛ 
"تجارة اللبان والمر في اليمن القدیم" مجلة جامعة صنعاء للعلوم الاجتماعية والإنسانية E‏ 
(۲۰۰۸م ص ص Y YAT Yo‏ ألفريد لو کاس المواد والصناعات عند قدماء المصريين» 
ترجمة زكي إسكندر ومحمد غنيم» القاهرة: مكتبة مدبولي ۰2۱۹۹۱ ص٤١٠‏ . 

الكاسيًا: ο‏ ينمو في جنوب الجزيرة العربية» وهي شجيرة كثيفة الأغصان وفروعها متينة» 
ومن أهم أنواعها السناء وهو أوراق شجر من أنواع الأكاسيا یستعمل في الطيب» ويد خل 
في تركيب پعن الأدوية للتطبب. انظر : L. Casson, Ancient Trade and Society,:‏ 
Detroit 1984, pp.230-231‏ . 


< مير بعمرها الطويل ورائحتها القوي وشدةاحضرار أوراقياء تکون آوراقها‎ oet 205 all 


(\) 


(Y) 


ΠΝ 


(6) 


| Vo | وال‎ Ax δ: οι Aa 


في التحنيط”"» يواجه Spall‏ صعوبة في ο‏ لها. LY]‏ وللحصول 
على البخور يحرقون المَيّعَة (storax)‏ التي ینقلها ὁ κῶς «ὦ!‏ إلى «QU gall‏ 
ων‏ ار Nee ο ο‏ الحیات والثعابین 
من أحجام مختلفة» ومن ألوانٍ قابلة للتغییر في أشكالهًا . وتوجد آعداد كبيرة 
من هذه الشعابین ο ασ‏ هي التعابين التي 
تهاجم مصرء ولا شيء يدفعهًا إلى الرحيل عن هذه الاشجار إلا دخان شجرة 
ال 


= على شكل قلب. وثمارها مائلة إلى السواد الشديد» وتتفرع من جذورها فسائل صغيرة 
عديدة» وتؤخذ القشور من اللحاء لتكشط وتخرج القرفة من آجزائها. وعن الأفكار المختلفة 
لدى القدماء عن الموطن الأصلي للقرفة (والكاسيا) راجع: Casson, Ancient Trade‏ 
.and Society, pp.225-246‏ 

راجع التعلیق المذکور على الفقرة السابقة (۱: OA‏ 

المَيعَة: اللبني» أو الاصطراك الطبي» وهو نبات یستخرج منه نوخ قلیل الجودة من البخور وینمو 
في سوریا. .How and Wells, Commentary on Herodotus‏ وکان الفينيقيون يتاجرون 
بصمغ الميعة مع بلاد اليونان. انظر: عبدالعليم» "هِرَدُوت يتحدث عن العرب وبلادهم"» ص ۱۳ . 


by!‏ هیرودُوتئوس هنا رواية ο‏ بطريقة العرب في الحصول على آنواع البخور المذكورة 


قد تبدو غريبةء وتتمشل في هم يحرقون ο‏ البخور نوعاً من صمغ الميعة الذي 
يجلبه التجار الفینیقیون إلى بلاد اليونان» وبتصاعد الدخان الناتج عن ذلك ja‏ الحيات 
المجنحة التي تحرسه فتتجه إلى مصر. والأرجح أن مرد هذه القصة في جني محاصيل 
البخور العربيٌ هم التجار الذين حرصوا على احتكار تجارته» وعدم إطلاع أي Cosel‏ عليهاء 
ο πο νο ο‏ 
محمد عبد القادر بافقيه؛ تاريخ اليمن القديم؛ بيروت: المؤسسة العربية للدراسات 1917م 
ص ص ۱۸۵-۱۸4 . ويقترح توفيق برو تاريخ العرب القدیم» دمشق ۱۹۸۲م» ص OT AY‏ 
اليمنيّين على وجه التحديد هم الذين نسجوا هذه الخرافات المتعلقة بكيفية الحصول على 
البخور وغيره من الموارد التجارية لشبه الجزيرة. قارن كذلك عن الثعابين المجنحة التي 
تهاجم مصر في الفقرة [۲: [Vi-Vo‏ 


(\) 
(Y) 


(Y) 


و و IO EMPIRE‏ 
۷٦ |‏ | هیرودوتوس وَالجَزِيرَة العربية 


[۳: ۸ 6-1[ الثعابين في بلاد العرب: 


ο eV]‏ اش :إن البلة قد يمتليٌ بهذو التعابيسن ما لم ی 


be 


duis 


«ος 


id‏ .على نخو 
ماکان ese I) BEY‏ المفترضة فيه بطبيعة الحالٍ SEE m‏ كل 
الكائناتٍ التي تمر بلج ولتي یکلا ot‏ ووأودآه وذلك نی لا 
تكونَ معرضة للانقراض بسبب UST‏ في حين أن القليلينَ يولدونَ للكائناتٍ 
القوية ة غير المعرّضّةٍ لبطش الا خرین Ts‏ ۰ فالأرنبة البرية #ُعلى سبيل الما 
تصطاد من JS‏ الحيواناتٍ والطیور والبشرء وهي غزيرة التناسل لهذا | 
وهيّ alae μη am Ji‏ في الرحم 
صغاراً ذوي شعر وآخرينَ عارينَ من ον‏ 
حملت بهم للتو. ]€ وعلى الجانب الاخر هناك اللبؤة التي 55 GS‏ بقدرٍ كبير من 
القوة odio‏ وهي تحمل مر واحدة في عمرها بشبل ο‏ عن الولادة 
تتخلص من الرحم مع المولود. وتفسيرٌ ذلك ST‏ لشبل حي يبدأ التحرك داخلَ 
الأمّ فان JS ο.‏ الكائناتٍ eo Nas SPM‏ 
ο τος‏ له؛ he‏ ال ولاهة لا تکون في الرحم أية 
مَساحة صالحة (Ας‏ 


)1( هذهالنظرية التی یذکرها هير ودووس عن أثر الحکمة "Lg‏ فى حماية الحيوانات 
الضعيفة التي یتخذها البشر HUE‏ لهم» وزيادة قدرتها على التکاثر والنمو» وفي بطء نمو 
الحیوانات الضارة وسرعة هلاکها تشير هنا على ما يبدو إلى معتقدات هیرودُوتُوس الخاصة 
وإيمانه بهذه الحكمة اللذيْن وضعهما هنا على لسان act‏ وعلى ما يبدو ο‏ يدين بهذه 
الأفكار إلى الفلاسفة الإيونيين من قبله مثل سينوفانيس (Xenophanes)‏ وأناكساجوراس 
Asheri, “Book III”, p.501. «(Anaxagoras)‏ انظر كذلك: James Romm, "Herodotus‏ 
and the Natural Wrold", in Carolyn Dewald and John Marincola (eds.), The‏ 


Cambridge Companion to Herodotus, Cambridge 2007, pp.178-191. 


& Ao E کے‎ ο tes sega اا ور اوس‎ «Ὁ 


| ۷۷ | والتّليقُ‎ Ha Sr: a سم‎ 


iv]‏ ۱۰۹ ۳-۱] الأفاعي المجنحة في بلاد العرب: 


1 ولو S‏ الافاعي ibl‏ المجتحة في بلاد Ugo‏ 


S ا ;8 الواقع‎ ο) ο ΠΠ 


حينَ plese‏ الذكر بالات وعند قَذفه السائل BM ad sal‏ علی 
,5 ولا تتركةُ إلا EAB‏ عليه. II a S EY]‏ على هذا النحي ولکن 
μη ad, SI‏ ما باک وکر (λαο‏ على النحو الاتي: یقفضم 
الجنينٌ وهو A‏ في رحم ο‏ ويأكل أحشاءهاء ولا يخرجٌ للحياة 
إلا بهذو الطريقة. [] ما الثعابينُ الأخرّى التي لا توذي البشر LGB‏ تبیض 
ویفقس منه اعدد كبيرٌ من الصغار. ul;‏ الثعابينِ العربية نالعا ف ها sis‏ 

في الواقع كثيرة العددء ولكنّ ذلكَ ο‏ النوع لايو جد إلا في بلادالعرب 


دونَ سوامًا على الرغم من وجود الأفاعي في كل OLN‏ 


d md [1 :۱۱۰ :۳[ 


الشور μάς p "i‏ ووجوههم ماعدا وه فالكاسيا 


= القرن التالي له مباشرة ووصفها do‏ مجرد أسطورة لكي تفسر قلة الأسود "؛ IY‏ 
الأسد تلد مرة في العام وتنجب في المتوسط 596 à‏ آشبال. انظر : Aristotle, Historia‏ 
.Animalium, 6.31; 57942‏ 

)1( يبدو OL‏ الأصل في نظرة الإنسان إلى الأفعى هو الشر أو الأفعى الحارسةء وعلی الرغم من 
ذلك OB‏ خيال العربي لم ینظر للأفعى بوصفها حارسة في عالمه الأرضي Gold‏ فقط بل 
امتد هذا الاثر ليؤدي الوظيفة نفسها في عالم مفارق هو عالم الغیبیات. انظر: مجدي إبراهيم» 
"الأفاعي آسطورة الخیر والشر" المجلة العربية EOV‏ (صفر ۱۳۲ه/ دیسمبر 2۲۰۱6). 


(CN πα 2a 
ον ο p a3 a | ۷۸ | 


χοῦ‏ في بحيرة عميقة» وحولها وفیها تعيش مخلوقات ذوات آجنحة شبيهة 
e oa LG‏ اد تضدر مها الضوت ων‏ بالصريرة وتمارس المقاومة 

T "n A Led σι» 
یمکن الحصول على‎ BE العنيفة نفسهاء وينبغي إبقاؤهًَا بعيدأ من العیسون‎ 
OE AST 


πλ...‏ یقولون من 


od‏ تأتي وأي آرض تنتجهاه إنّهم فقط BOs) pt‏ تدمو في الأماکن التي نشا 
فا ET a‏ فا ما الأغواة 


وقد أشار بعد ذلك الجغرافی MO gl o2]‏ نبات الکاسیاء ود آمر نموها في المستنقعات 
- التي آشار إليها هِيرُ ودُونُوس بأنَّا بحيرة عميقة - وقد IST‏ اسْثْرَابُون وفرتها في بلاد العرب 
(۱۹:6:۱7): "وتوجد وفرةٌ كبيرةٌ من هذه المواد العطرية ei] GE‏ يستعملون القرفة 
والكاسيا والنباتات العطرية الأخرى Nas‏ من الأعشاب والحطب فى إشعال النار"؛ وان ذكر 
بعد ذلك OF (Yo :4 :١5(‏ بعضهم يقولون: UG‏ تأتي من بلاد الهند. 

ص٤ EY‏ مكسيم رودنسونء "الجزيرة العربية الجنوبية لدى المؤلفين الكلاسيكيين" في 
کتاب: بلاد اليمن في المصادر الكلاسيكية (دراسة ومختارات)» جمعه وترجمه حميد 
العواضي وعبداللطیف الأدهم» الیمن: وزارة الثقافة والسياحة ۰۲۰۰۱ ص ۰۱۱۱ ویتضح من 
الاشارة إلى المکان الذي نشا فيه دیونیشوس OT‏ مناطق إنتاج القرفة كانت في الجئوب. إذ إن 
هیرودُوتُوس (۳: (AV‏ یوضح Us dl‏ في مدينة نیسا/ نوسًا في إثيوبيا. وهناك أيضاً من یقترح 
على آساس هذه الاشارة o‏ القرفة كانت تأتي من الهند. انظر: مصطفی كمال عبدالعلیم 
"تجارة الجزيرة العربية مع مصر في المواد العطرية في العصرین اليوناني والروماني" في: 
دراسات تاريخ الجزيرة العربية» الکتاب الأول» مصادر تاريخ الجزيرة العربية» عبدالر حمن 
الطیب الأنصاريء الریاض ce AVY‏ حاشية رقم CO‏ ص ۲۱۱: "یقول [هیرودُوتوس] إن 
القرفة ليست من نباتات الجزيرة Lally‏ كانت تأتی بها الطیور العملاقة من البلاد التی نشأ بها 
المعبود دیونیسوس» ویقصد بها الهند". 


©) 


(Y) 


| V^ | és الثاني: لجع‎ a 


الجافة التي نعرفهًا من الفينيقيين» ai‏ عليهًا اسم القرفة «(Kinomómon)‏ 
E‏ م یحملوتها إلى آعشاش de gui‏ من الطين في Ei deuda‏ 
یستطیم الانسان الوصول Dr] GE‏ والحل الذي JSF‏ البه العربُ Li-‏ 
σωμα‏ تا وا 
إلى آکبر أجزاءٍ ممکنق نم وضعُهَا قرب الأوكار» ثم لانسحاب بعيداً. عند 
ذلك تطيرٌ هذه الطيورٌ -کما J-J‏ آسفل ἀκ;‏ هذه القطع إلى أَعْشَاشِها. 
وفي آثناء ذلك GED y‏ في حمل هذه الأوزان OW‏ الأعشاش Lis p ess‏ 
fa al‏ الجبل. وعند ذلك فجي القرفةء وتذهب من هنال ك إلى البلدان 
الأخری. f‏ 


i cl اللنان‎ y ۶۱۱۲ 1 


1 ماعن الليدائون Cledanon)‏ [ اللبان] الذي c yx ix‏ باسم 


اللادانون Acai (ladanon)‏ عليه بطريقة [من طريقة الحصول على 
القرفة] فهو آقوی النباتاتِ العطرية رائحت der ss‏ في وسط ذي رائحة كريهة 
LEU‏ ویعثر عليه في لک οσο‏ فال الصمغ أو الغراء في 
ss‏ سيل في تصنيع كليو من العطوژ. ον‏ شي يعر 
ως‏ من البخور S]‏ من هذا النوع"". 


Ὁ)‏ يبدو أنه كان لليمنيين القدامی أثر في تقدیم هذه المعلومات التي تمتزج فیها الحقائق 
بالاساطیر إذ كان التجار العرب - لقيمة ما بحوزتهم من بضائع - ربما يعمدون عند 
|حراجهم بالسوال عنها إلى الغموض والإيهام في إجاباتهم» ولعلهم كانوا یرغبُون أيضاً 
إحاطتها بالأساطير على سبيل الدعاية. انظر: بافقیه تاريخ اليمن القدیم» ص ص ٩۱۸۵-۱۸4‏ 
ومن ناحية آخری ἂς‏ هیرودُوتوس - بالوصف الذي أورده أعلاه - أقدم مؤلف کلاسيکي 
يقدم لنا شاهداً على استعمال اللبان والمرٌ من الجزيرة العربية إذ آشار بوضوح إلى وجود 
تجارة مهمة في اللبان» والمر» والبخور في المنطقة قبل القرن الخامس قبل الميلاد؛ وهذا 
ما أكده الدليل الأثري المبكر - بعد ذلك - الذي يتمثل في كتابة بالخط العربي الجنوبي = 


ο.” 
هیرودوتوس والجزيرة العربية‎ | ^* | 


κ...‏ بلاد العرب: 

ap ذکرث كثيراً من عجائب بلاد العرب؛ وإضافة إلى ذلك‎ X [V] 
مقدس. ور جد إلى جاتب ذلك‎ ο Car رال‎ Ug tos 
ual ما يشابهُهُما في 5( بلادٍ أخرى.‎ der gh نوعان عجیبان من الماشية لا‎ 
Cae عن تسعة آقدام. ویتعین على هذه المواشي‎ Bb لا يقل‎ dus له‎ 
[Y]. هذه الذیول‎ ο بشدة‎ ld وهو ما یجعلها‎ μι» ذيولِهًا‎ 
على دراية كافية بأعمال النجارة‎ OUS هذه المواشسي‎ ρα کل‎ 553; 
Cos وهو ما يسمحٌ له بصنع عربة صفیرة يضح فوقها ذيول هلو المواشي»‎ 
ذيل كل منهًا على العربة الخاصة بها . ما النوخ الآخرٌ من المواشي فکان يبلغ‎ 
(ρον ثلاثة‎ Gu JS Jè عرض‎ 


τε]‏ ۳۹: ۲۲-۱ حدود يلاد العرب: 


cd za) μμ, 
τ. AU p tpe 


- على كسر فخارية وجدت في إيلات» ويرجع تاريخها إلى القرن السادس أو الخامس قبل 
الميلاد. انظر: نايجل قروم» اللبان والبخور: دراسة لتجارة البخور العربية» ترجمة عبدالكريم 
عبدالله الغامدي» الرياض: جامعة الملك سعود ۱۹۲۹ ه ص٦۷"‏ . 

)۱( على الرغم من الخلط الواضح والاسترسال في هذه القصة عند هِيرُودُونُوس فقد نجح في 
تصوير حقائق دقيقة أثبتتها الاثار - بعد ذلك ων μι η.‏ 
الأغنام ذات IY‏ السمينة المشهورة التي وجدت رسومها محفورة على صخور المنطقة» 
ولا تزال تعيش حتى اليوم في الجزيرة العربية» وفي الصومال. انظر: قروم اللبان والبخورء 
ص * 4« E. Anati, Rock Art in Central Arabia, 4vols. Louvain: Universite de‏ 


Louvain 1968-1974. 


[Αν | ο 


ο LE في‎ Ae ῥα. Sp ΟΥ]. DI من‎ μον 
ولكنْ بعدَ‎ υπο إلى فينيقيا من بلاد الفرس مساحة شاسعة من الأراضي‎ 
ساحل بحرنا على امتداد فلسطين السوريّة ومصر‎ τα 

Lass val وتعيش في هذه المنطقة ثلاث‎ Sta gs ES 


Z 


)1( يناقش (pe γὀγκας‏ هذه الفقرة والفقرات السابقة لها (ابتداء من :٤‏ ۳۷) جغرافية العالم 
كما كانت معروفةً للیوناییین. وکما هو واضخ فإنَّه يناقش بلدان العالم من الامبراطورية 
cho aa ee M‏ حیث توجد شبها جزیرتین حداهما هي شبه الجزيرة ον‏ 
الساحل الشرقيٌ للبحر المتوسط الحدّ ἔν μοι‏ لاسیا و کذلك "الخلیج العربي " آي: البحر 
الأحمر. وهكذا δῷ‏ المسافة الفاصلة GS ο‏ فيها داریوس القناة تمثل الخط البريٌ 
الفاصل بين آسيا وإفريقيا. Aldo Corcella, “Book IV", in Oswyn Murray and‏ 
Alfonso Monreno (eds.), A Commentary on Herodotus Books 1-IV, Oxford‏ 
p.609.‏ ,2000 وکما سبقت الاشارة ὁ]‏ الانتقالات البخرية بين فارس ومصر نشطت Ob]‏ 
الاحتلال εἰς) Corot VI‏ وهو ما أضاف آهمية کبری لاعادة حفر القناة التي ربطت بين البحر 
الأحمر ونهر النیل. وفي آثناء حك م داریوس الأول حاول إعادة الملاحة في القناة بوصل 
النیل بالبحیرات SU‏ ثم ربطها بالبحر الأحمر. فأصدر الملك الأحَمِينِيٌ أوامره باستمرار 
الحفر الذي بدأه نخاو الثاني بعد أن أدخل علیها تحسینات كبيرة. انظر: عبدالعلیم» 
ο‏ يتحدّث عن العرب وبلادهسم"» ص ص ۱۱-۱۰ (راجع التعلیق الموجود على 
الفقرات السابقة رقم: ۲: ۱۵۸: ۱:۱۵۹۰۱). 
)1( إجمالاً تتطابق معلومات الجغرافیین اليونان مع الصحراء السورية التي آسموها الصحراء 
العربية مع فارق واحدٍ یتمثل في κ‏ الغربي؛ آما الأجزاء الأخرى من بلادٍ العرب فلم تكن 
معروفة لدیهم بدقة» فلم نق رآ في کتاباتهم عن مدن الجزيرة العربية التاريخية مثل تیماء 
وأدُومَانُو بل لم یذکروا وادي السرحان مع أهميته وتاریخه الکبیر في المنطقة. وکل هذا قد 
يشير إلى OF‏ هیرودُوتُوس ومعظم الکتاب اليونان لم یتمکنوا في تلك المرحلة من الوصول 
إلى كثير من مناطق الجزيرة العربية فاعتمدوا في الكتابة عنها على معلومات شفهية متداولة. 
وفيما يتعلق بالأمم الثلاث التي يشير إليها هِيرٌودُونُوس فهي بطبيعة الحال الاشسوریون 
والعرب والسوريون الفلسطينيون. 


αι σα 2a 
RAER هِيرُودُونُوس‎ | AY | 


:£Y :£]‏ 8-1[ جيران بلاد العرب: 


κο y Ja ST SIV]‏ العالع بين ليبيا 


εἰ οἷ‏ وأوزوبسا: فالفوارق بين oa‏ القارات ليست αν‏ فقي الطول 
S‏ آوروبا بموارَاة ο αν‏ معا وتبدو آمامي أكثرٌ عرضاً من 
كل المقارن ات بیتها God EY] ny‏ الواضح ο‏ 
فیما عدا حدودها الآسيويّة. وکا τος ροκ‏ 


Fd 


وجعلنا G x‏ . قحي uel‏ منْ حفر القناة التي ed‏ من النيلٍ إلى الخلیج 
العربي آرتل الفينيقبين في gk‏ وعَلََهم یت a ei‏ في رحاة العودة 
Cil‏ أعمدة هیراکلیس GE‏ یصلوا إلى البحر الشماليٌ» ومنه إلى مصو(؟ 


لا يرفض هیرودُوتوس هنا تقسيم العالم القدیم إلى ثلاث قارات فقطء بل ربط لیبیا بآسياء 
فآسيا عنده تمتد في الغرب نحو شبه الجزیرتین آسیا الصغری» والجزيرة العربية. انظر: 
آعشی. آحادیث هیرودوت عن اللیبیین» ص NY‏ 
يشير هيرُودُوتُوس هنا إلى آعمال نخاو الثاني في مطلع القرن الخامس قبل المیلاد ویبدو 
هنا مناقضاً نفسه عندما یذکر OF‏ الملك انتهی من حفر القناة التي یذ کر من قبل (راجع: Y‏ 
۸ أنَّه لم یستکمل العمل بهاء ون الذي أكملها في النهاية ο πμ‏ 
الاول. وعلی الرغم من أن μμ‏ هنا يبدو ης‏ نخاو قد جهز الحملة التي آشار 
الها lode Sb‏ من الان المحدئین بر وذ فیها نوعاً من الدعاية المصرية المضادة ila Αλ)‏ 
rn‏ ی ο‏ و ی 
بحارة الا νο‏ الفقرات التالية) لتحقیق الأمر نفسه في عصر [کسیزکمیس؛ راجع 
Corcella, “Book IV", p.609‏ الذي يعتقد هو نفسه امکانة حدوث المشروع. وأعمدة 
هیراکلیس/ هرقل هو الاسم الذي آطلقه اليونان والرومان على مضيق جبل طارق الذي 
بط بين البحر الأبيض المتوسط والمحيط الأطلنطي. وتروي الأسطورةٌ أن هیراکلیس/ 
هرقل ذات يوم شق الصخر ليفتح هذا الممر الذي يبلغ عرضه أربعة عشر کیلومتر وتشرف 
عليه الصخرة المقسومة إلى قسمين يعدان حداً للعالم القديم. انظر: خفاجةء igh Fm‏ 
s‏ 
يتحدَّّتْ عن مصرء ص ۰۱۱۵ 


(۱) 


(Y) 


EESTI 


عن .يدص AR‏ 


ουκ‏ الفينيقيُون من البحر الأحمرء وأبحرُوا في البحر الجنوبيّ. 
وفي OS Cà SI‏ علیهم OF‏ يرسُوا بسفنهم في أيّ جزءٍ من ليبيا یصلون الیه 
οὶ‏ یتظرون هناك عتّی موعدٍ الحصاو LE],‏ وبعد eis‏ المَحْصُولٍ بواصلون 
ο...‏ وفي العام الثالثِ يكون وراه حول 
آعمدة هیراکلیس 35 حصل» ویعودوّن إلى مصر. وقد ذكرُوا لي أن الشمسٌ 
في أثناء الرحلة إلى ليبيا نت على يمينهم وهو الم الذي SET‏ على 
الرغم من أن بعضهم PERAE‏ 


τε]‏ ۳ ۷-۱ رحلات الفرس الاستكشافية للبحر الأحمر وليبيا: 


SIS V]‏ هذا ادر من المعلومات هو المعروف عن هذا البلد [لیبیا] 
في البدء. بعد ذلكَ δις‏ القرطاجیّون هم آصحاب الرواية التي d‏ إن 
(Sataspes) pole‏ بن .| | (Achaemenid) 5... (Tiaspes)‏ 


Ὁ)‏ وفقاً Fab oF)‏ وس فقد انطلقت الرحلة من میناء مصري على البحر الأحمر لتتجاوز رس 
إفريقيا الجنوبي أو رأس الرجاء الصالح» صعوداً لتتابع الساحل الغربي لافریقیا للوصول 
بعد ثلاث سنوات من مغادرتهم إلى أعمدة هرقل (مضیق جبل طارق). ولم یتسنٌ التحقق 
من هذه الرحلات بطريقة علمية. انظر: آعشی أحاديث هیرودوت عن اللیبیین» ص ص ۳- 
.٥‏ ولکنها تشهد على السمعة المكتسّبّة للمستکشفینٌ الفینیقیین واعتماد الشعوب القديمة 
على مهارة البحارة الفینیقیین لعبور البحار واکتشاف مناطق مجهولة با عن موارد ومناطق 
جديدة. 

(Ὁ‏ على الرغم من رفض هِيرُودُونُوس تصديق فكرة أن تكون الشمس على اليمين فان هذا الأمر 
منطقي جداً من الناحية الجغرافية ΟὟ‏ اتجاه السفينة بعد الدوران حول رأس الرجاء الصالح 
باتجاه الساحل الغربيٌ لإفريقيا سيكون بميل يسير باتجاه الشمال الغربی حتّی خط الاستواء. 
ویقترح p‏ وويلز: How and Wells, Commentary on Herodotus‏ أن الرحلة حدثت 
بالفعل وأن التفصیلات التي یذکرها هِيرُودُوتُوس تبعث على الثقة. ولکن ON‏ نتائجها لم تكن 
مرضية أو لم تستغل» خصوصاً أن الهدف منها كان مشابهاً للهدف من حفر القناةء وهو تسهیل 
عملية الاتصال بين البحرين الأحمر والمتوسطء فقد ο‏ الحملة كلها مع مرور الوقت. 


(C πα 2a 
RAER iaa | ^f | 


يبحر حَوْلَ ليبيا على الرغم من ο ο‏ 
الرّعبُ من طول الرحلة والطبيعة الشاسعة والمقفرة للأرضء وأدّى ذلك 
إلى Gaye‏ مو دود JLS]‏ المهمة التي $ کته بها EY] OL‏ وکان هذا 
الرجل قد اغتَصب Sy)‏ عذراء ο ο‏ زوبوروس CZopyrus)‏ بن 
s meti‏ | میجَاًٌ وزوس «(Megabyzus)‏ وعندما AS οἰ‏ على jas‏ 
gE‏ الاعدام بالجلوس على الخازوق عقاباً على جریمیه بأمر الملكِ 


ΩΡ 


ات سس تدحلت τω‏ ساتاشبیس ini 5 à s‏ شقيقة دّاریوس 0 لإنقاذ حياته» 


2 


وقالت: GÉ)‏ سوف تفرض عليه NE phe Gomis‏ من عقوية ONL‏ 


)1( کات سيطرة القرطاجيين على غرب ليبيا في عصر هِيرٌودُوتُوس تحول دون دخول 
الیونانیین منطقة غرب البحر المتوسط. وعلی ما يبدو فإن محاولة une LS‏ التي يشير إليها 
هيرُودُوتُوس هنا لم تحقق نجاحاء أو لم تغير من هذه الأوضاع. ويعتقد بعض الباحثين δ]‏ هذه 
المحاولة حدثت قبل الحملات الأخمينيّة الأولى على بلاد اليونان في عصر داريوس الأول 
في حين يرى بعضهم الآخر GT‏ أعقبت تلك الحملات. وحدثت في عصر re‏ 
الأول الذي تشير إليه الفقرات الآتية. -Corcella, “Book IV”, p.612‏ 

(۲) حكمالملك Go re‏ إكسيزكسيس الأول الحقبة بين أعوام EAT‏ و٥٠٤‏ ق.م» وقام 
بالحملة الأخمينيّة الثانية على بلاد اليونان عام 4۸۰ ق.م. راجع: Huart, Ancient Per-‏ 
sia and Iranian Civilization, pp.64-65; Burn, Persia and the Greeks, pp.313-‏ 
7 ويمكننا بطبيعة الحال التغاضي عن الحبكة الدرامية المتعلقة بالااغتصاب وكذلك 
بالعقوبة التي فرضتها والدة ساتاشبيس عليه بوصفها السبب وراء الحملة التي قام بها في 
الأساس. ومع US‏ يمكن هنا معرفة أن سَانَاسْييس كان ينتمي إلى الأسرة الحاكمة ΟὟ‏ 
والدته شقيقة داريوس (وعمة الملك الحاكم)» وآن اسم زوبيروس الذي ورد في الفقرة 
(۳: ۱5۷-۱۵۳) یشیر إلى قائد یونانی من الذين شارکوا ذ في الهجوم eV‏ على بابل 
وفي حصار المدينة في أثناء ثورة الماجيين» آسهموا إسهاماً كبيراً - بشکل أسطوريٌ أيضاً - 
في سقوطها في يد داریوس. راجع: «How and Wells, Commentary on Herodotus‏ 
اللذيّن يقترحان OF‏ هِيرُودُوتُوس سمع بعض هذه المعلومات من أحد أحفاد زوبيروس الذي 
ϱ‏ إلى أثيناء وإن كان لا یستبعد أن يكون قد سمع بها أيضاً في ساموس (انظر التعليق على 
خادم سَاتّاشبیس في الفقرة الآتية [۷]). 


| xs | SASS y 25: QUE o 


EY]‏ وأجبرته والدته على الابحار ὀχ‏ ليبيا إلى أن يصلّ إلى الخليج العربي. 
Silas‏ الملك على ذلك ودَهَب pg SL‏ إلى مصر حَيْث LS‏ سفينته 
μα,‏ جر οὐ ese‏ الكو في اواو ze R3‏ 51 [4 ] 
وبع آن أبحرّء وتجاورٌ موقعاً في ων ed‏ خلیج (Solois) TE‏ 
Z 2 ΄ ΠΗ‏ 2 

اتجه إلى الجنوب. ثم بعد شهور كثيرة اجتاز فيها مساحة كبيرة من البحر - 
SL,‏ كان أمامّه المزید والمزید من مساحة oda‏ الرحلة - Sle‏ أدرّاجَه» وأبحرٌ 

مر؟ اشرق الی مصر. Lo]‏ وبعد عودته ثل fll‏ الملك» وروی oe A‏ 
μι‏ نقطة في رحلته ο‏ بجوار بل ی معين يعيش فيه أقزامٌ 
Dg y‏ ملابش مصنوعةٌ من جريدٍ النخیل (سعني النخیل)؛ وحین ο‏ 
πο.‏ تركوا بلاقهم هرب الجيال؛ و 
κο ΠΝ‏ قال ت - لم ی AS‏ لهم Gl‏ أذى عند دشر لیم رل يأخذوا متهم 
IEA] ΠΠ‏ عنْ سبب عدم اکتا الرحلة حول ليبيا فقد 


)1( يستلفت الانتباه هنا Of‏ اتجاه رحلة ο‏ الاستكشافية كان مختلفاً عن الاتجاه الذي 
سلكته الرحلة المنسوبة إلى نخاو التي لا ترتبط باسم بحار أو 488 بعینه. لقد اتجهت الرحلة 
غرباً إلى مضیق جبل طارق وکانت ترمي إلى الدوران حول إفريقيا من الغرب وهو ما 
يتواءم مع المنظور الا حوینن. والأمر الآخر هو eg LS OF‏ بدأ رحلته من مصر ولیس من 
فينيقياء όλου OL‏ کانوا من المصریین. وعلی ما يبدو d‏ كان يتوقع منهم أن ينقلوا إلى 
ομως‏ خبرة بالابحار حول إفريقيا. ويجعلنا هذا نفترض أن الرحلة التي 
μμ»‏ نخاو بها في الفقرة السابقة قد حدثت بالفعل. 

(Y)‏ خلیج شوو اروس الذي آشار لبه و ر رین من قبل (۲: ۳۲) هو رأس آشقار علی ساحل 
المغرب. وان كان بعضهم یجعله خلیج کانتان. راجع: How and Wells, Commentary‏ 
on Herodotus‏ . 

(Y)‏ یفترض الباحثون هنا أنَّ المنطقة الجبلية المشار إليها هي جبال الکامیرون إذ كان الأقزام 
الذين تشير إليهم الفقرة يقيمون بين غينيا وس‌احل العاج. انظر: Corcella, “Book IV”,‏ 
3 الذي يتوقف أيضاً عند تأكيد سائاشپیس على el‏ لم يسببوا ضرراً للسكان معلقاً أنَّ = 


و و e MICE‏ 
AY |‏ | هیرودوتوس وَالجَزِيرَة العربية 


قال: ica JI‏ عَجَرَتْ عن الحركة AM‏ من ذلك. πο cl s‏ 
E‏ لم یف بالمهمق فقد مر الملك E‏ ا ارت 
ووضعه على الخازوق وفقاً OS UJ‏ مقرّراً له من قبل. LV]‏ وکان لسَاتَاسْييس 
Ta‏ بن eel ea ee‏ 
το‏ من الثروات استولّی عليهًا شخصٌ من سَامُوس . وعلی الرغم 
من معرفتي اسم BUS‏ الشخص ορ‏ أذكره. 

Y 3‏ : ۱] خطط داریوس تجاه الفینیقیّین: 

1 عند ذلك سال الایونیون lee‏ س (Histiaeus)‏ عن سبب 
إصراره وحمایه في es‏ آریشتاجوراس (Aristagoras)‏ }5525 على الملك» 
وهو 65115( إلى الحاق کل هذا الأذى بالأمة (الأيونية)» ولا ols‏ روا 
في |جابته على تجاهل السبّب الحقيقي, فقد قال لهُم: | الماك ةريوس 
Geen ο‏ من وطنهم» ووضعهم في أيونياء ولتوطین الایونیین 
πως‏ الس وة جه لأريشتاجُورَاس هذا الأمرّء S3 y‏ الملك 
في الواقع لم يك بط على هذا النحوء ولك جي ياوس BUSI‏ 
Ce I‏ في نفوس الایونیین" 


= العنف كان أمراً متوقعاً في مثل هذه البعثات. 

ώμο‏ هيرود ووس Sg‏ هنا معرفته بالمصدر ویفضل عدم ذكر اسمه» مثلما فعل 
من قبل في 1 0 7: ۱۲۳). وفیما یتعلق بالموضوع OB‏ الإشارة إلى مصدر المعلومة 
ترمي إلى إضفاء مصداقية» بطبيعة الحال» على ما يرويه هنا من أحداث؛ How and Wells,‏ 
.Commentary on Herodotus‏ 

(Y)‏ كان مِيسْتِيايُوس طاغية مدينة ميليتوس» ويشير هیرودُوئوس هنا إلى آثره في أعقاب الثورة 
الايونية التي قامت بها المدن اليونانية في غرب آسيا الصغری على النفوذ الأخويني 
. ویفض النظر عن تعلیست هِيرُودُونُوس elle οἳ‏ لم يكن يذكر السبب الحقيقيّ 
وراء تخطيطه للشورة فان الأخير اعتمد فيما ذكره على ما فعله ο‏ ون من قبل= 


ο 


[Υ-} : 59 :V]‏ العرب في جيش الاخمینیین: 

co SOIL]‏ 93 0 عباءةً طويلة يحكمُوئها في الوس Ja‏ بنطاق 
أو حزام» ویضعون على كتفهم الأيمن قوسا طويلة ی بالقوة أو المرونة 
πως‏ وکان }545 الایویین من جلود التمور آو الأسود وكاتوا 


= عندما هجروا بعض OUS‏ برقة إلى باکتیریا (6: 5 * (Y‏ وبعض سکان (Paionia) Ly gb‏ 
إلى فريجيا το) (Phrygia)‏ ۱۷-۱۲)؛ راجع كذلك (۳: Y‏ ۷: ۸۰). کذلك فقد ο‏ 
داريو س بعض آهالی مدينة میلیتوس DO‏ ۲۰) إلى البحر اللأحمر» وهجّر أيضاً بعض سکان 
إريتريا (Eretria)‏ 5 انتصاره عليهم 35:70( راجع Lionel Scott, Historical Com-:‏ 
mentary on Herodotus Book 6, Leiden 2005, pp.83-84.‏ وبغض النظر عن مدى 
صحة الحديث عن تخطيط داریوس لتهجیر الفينيقيين إلى ایونیا ونقل الایونیین مکانهم» 
oda o‏ السیاسة للاآخمینیین تيكل استمرارا للسياسة التي اتبعها الشوریون من قبل مع 
الشعوب الخاضعة لهم. وهکذا فاننا نسمع عن سياسة دمج قبائل الرعاة داخل النظام 
الامبراطوري في المناطق الحدودية أو حتی dole]‏ توطین الجماعات التي تسبب مشکلات 
لهذا النظام في ous‏ ی الثاني (۷۰۵-۷۲۱ ق.م). Hoyland, Arabiaan συ‏ 
the Arabs, p.61‏ كذلك Ll‏ نسمع عن وجود العرب داخل منطقة بلاد الرافدین وداخل 
حدود الدولة الاشورية نفسها؛ راجع: Retsó, The Arabs in Antiquity, pp.150-152‏ 
الذي يركز في ارتباطهم بالجمال؛ وكذلك (ص O‏ يشير إلى توطين العرب في منطقة 
جنوب بلاد الرافدين. 

OSH (Y)‏ هذه الإشارة إلى العرب بالجماعات التي سبقت الإشارة إليها من قبل في الحملة 
Liner VI‏ على مصر عام ۵۲۵ ق.م التي قام بها قمبيز CANT)‏ ومع ذلك فإِنَّ الإشارة هنا 
إلى العرب المشاركين في حملة إِكْسِيركسيس على بلاد اليونان عام 4۸۰ ق.م» ويرجح 
جواد علي» المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام؛ ج۰۱ ص ۰1۲۷ أن اسم الرداء "زيرا" 
الذي یستعمله Go sd a Sot‏ ربما كان مقابلاً لكلمة "سير" التى أطلقها العرب على أحد 
أنواع o‏ التي يرتدونهاء والتي كانت أيضاً ذات أصل يمني ويقارن كذلك بين هذه الكلمة 
وبعض الكلمات العربية من قبيل "زايرا" و متزر و"إزار". ويشير الرداء إلى عباءة طويلةٍ 
بحيط بها مئزرٌ عند الوسسط. وهناك من اللوحات الأثرية في شسبه الجزيرة العربية ما يؤكد 
وصف هِيرُودُونُوس لملابس العرب. انظر: عبدالعزيز صالح» تاريخ شبه الجزيرة العربية = 


(CN πα 2 8 
هیزودوتوس وَالجَزِيرَة العربية‎ | AA | 


مم e‏ بقوس طويلة مصنوعة من جرید النخیل» لا يقل ul gb‏ عن آربعة 
پیخوس (pechos)‏ وکانوا پستعملون معه سهاما قصير؟ مسن 176-11 εδ!‏ 
رُؤُوسُهًا من الحجر ولیس الحدید» وهو حجر OUS‏ یستعمل في حفر الأختام. 
OF TOUS;‏ مُسَلحِين أيضاً برماح ذاتِ رؤوس من قرون الغزال» Ean‏ 
στ‏ عادتهم قبل المعارك تلوينٌ نصف الجسدٍ بالجبس 
(الطباشیر)» والنصفف الا خر باللون الأحمر (لون الأرضي). ۲1] 96 على 
رأسٍ [الجنود] العرب. والائیوبیین المقيمينَ في جنوب مصر آرمامیس 
C CArsames)‏ بن داریوس وآزتيشتوتي/ آزتوشتوني (Artystone)‏ بنت 
قوزش, وگانث الأعلّى منزلةٌ وحباً لدی زوجها؛ وبلغ Au aS‏ صنع لها 
ΩΣ‏ من Mai‏ 


= في عصورها القديمة القاهرة: مکتبة الأنجلو المصرية ۱۹۹۷ ce‏ ص ۹۵؛ سابینا آنطوني» 
ال لهة والبشر والحیوانات من اليمن في بلاد ملكة سبأء ترجمة بدرالدین العردوکي دمشق: 
معهد العالم العربي e Y‏ ص TOV‏ کریستیان روبان» تأسيس مبراطورية السيطرة 
السبئية على الممالك الأولى من اليمن في بلاد سبأء ترجمة بدرالدین العردوكي» دمشق: 
معهد العالم العربي ۱۹۹۹م» ص οσο σσ‏ یضعون القوس على 
كتفهم الأيمن» وهو وضع یختلف عن الوضع المعتاد عند الیونانیین؛ How and Wells,‏ 
Commentary on Herodotus‏ وعلى ما يبدو فان العرب الذين اشتركوا في جيش 
eed esl‏ كانوا من رماة السهام؛ لاله لا توجد إشارةٌ هنا إلى el‏ کانوا يحملون سيوفاً 
من أي نوع. بالمقارنة بالمقاتلين العرب الذين نقابلهم في مراحل لاحقة. راجع: Retsd,‏ 
The Arabs in Antiquity, pp.310-311, 319-320.‏ 

Ὁ)‏ آزسّامیس: هو ابن داریوس وسبط الملك قورشء ولعل في وضع العرب في الجیش 


الأخميني تحت قيادة آرسامیس سبط et ο‏ وأحد أهم رجال الدولة ما يشير إلى 
مكانة العرب وأهميتهم للملك الأخويني آنذاك. ویلحظ: Retsó, The Arabs in Antiquity,‏ 
OF pp.239-240‏ هذه المعلومات منقولة عن شسخص شاهد بالفعل الجيش aes I‏ وأن 
وضع العرب هنا یتناسب مع اسهامهم في السجلات الا شورية. 

(Y)‏ كانت كل من eral‏ وآتوسًا بنتین للملك قورش وقد تزوجهما داریوس على ما يبدو- 


| AA | és τας uen a 


7 ۸: ۲-۱] العرب في الجيش الأخميني: 

LATIN]‏ تجهیزات JU JE‏ لهولاء تجاء الاخمینیین 3 δ)‏ الميديين 
لهم تجهیزات ο,‏ المشا نفسهاء وكذلك ال (وصملععتی)(۱ 
PE μι ος‏ نها تقش ها Ca‏ كل المشاق وکائوا یستعملون جادا 
سريعةً ويقودونَ عرباتٍ ὦ κό.) μας‏ }725.3 الوحشية. UL‏ الباكتريوي 
Bacterians)‏ 153 | آیضا مُجَهزین على غرار المشاق وكذلك الكاسبيوي 
LY] .(Caspians)‏ وکان اللیبیون ,= αι.‏ مثل مُشاتهم. EF‏ 
جميعاً يق وون SL‏ الحربية. وکذلك حال الكاشبيوي والبّاريگانيوي 
m Tp (Parikanioi)‏ مثل sadi‏ وكات لدف العرب eus‏ 
ας Suas‏ هی E‏ کی الجمان انس is pu‏ 
Pl ye‏ 


λος 


= بهدف الحيلولة دون أن یحاول ο‏ الوصول من طریقهما إلى الحکم. وقد آنجبت 
GRAB‏ آرسامیس في الوقت ادي آنجبت gS S| E i‏ اللي حکم بعد 
داریوس: وعاشت هي لتراه Kb‏ متوجاً eles‏ . وکما یوضح هیرودوتُوس OB‏ 
Je ορ)‏ کات هي المقربة إلى داریوس μμ‏ على ما يبدو أكبر سناً 
وکانت قد تزوجت قبل داریوس آخاها قمبیز الثاني وبعده أحد الماجیین (۳: AA‏ راجع: 
.Burn, Persia and the Greeks, pp.107-108‏ 

O)‏ الكِيسَيوي شعب كان يقيم في الربع الأول من الالف الثاني قبل المیلاد في مناطق جبال 

زاغروس الوسطى في إقليم لورستان الإيراني 

(Ὁ)‏ الباكتريوي سكان باكتريا وهي مملكة يونانية كانت في وسط آسيا (أفغانستان حاليا 

وشرق إيران)» وكانت عاصمتها باكتريانا ولاية فارسية إبان الحروب الفارسية اليونانية. GÍ‏ 

الكاسبيوي فهم سكان القوقاز. 

(Y)‏ یتضح من هذه الاشارة أن العرب لم یکونوا الوحیدین الذین یستحملون الجمال في جیش 
ρου‏ الجماعاتِ الأخرى التي تستعمل الجمال مسلحين تسلیح 
المشاة ومجهزین بتجهیزاتهم. وبذلك فإن استعمالهم للجمال في هذه الحملة كان بغرض - 


ΠΠ 
یدووس والجزيرة العربية‎ | ۹۰ | 


]١ «ΑΝ :V]‏ العرب في الحیش الأخميني: 

كانت هذه الشعوب وحدها تركب الخیول. وقد بلغ عدد الفرسان 
نحو ثمانين ألفاًء إضافة إلى الجمال والعربات الحربية. وکان جمیع الفرسان 
الآخرين مصطفین مع جماعاتهم. ما العرب فکانوا في الصفوف الأخيرة. ولأن 
الخیول لم تكن تطيق الجمال فإن مکانها كان في المؤخرة حتی O ÉY‏ 


:ΛΑ ۷‏ ۲-۱] الفینیقیون فى الجیش الفارسی: 


[] وکان عدد السفن الحربية ألفاً ومنتین وسبع سفن» وکانت مجهزة 
طبقاً للترتيب الآني: قدّم الفينيقيون مع السوریین الفلسطيئيّين ثلاثمئة سفينةٍ. 


وأما تسليحهم e LB‏ کائوا يرتدون خوذةً تشبه جداً في طرازها الخوذة 
اليونانية. وکائوا Opty‏ صدیریات ELS‏ وکانوا یحملون دروعا من دون 


= حمل المون ولیس لأجل استعمالها في القتال. i Co pat‏ يذكر lS eil‏ | مسلحین 
تسلیح المشاة. عن أسلحة العرب و آثر الجمال في المعارك عموما راجع: Hoyland,‏ 
Arabia and the Arabs, pp.188-192‏ مع اللوحات المصورة. ویحدد ον‏ ودوتوسن 
هذا الأمر تحدیداً واضحاً في إشارته بعد ذلك (۷: ο‏ مهاجمة الأسود للجمال التي 
تحمل المؤن في أثناء مسيرة الجيش في آسيا الصغرى من دون غيرها من الحيوانات الأخرى 
وا لاود من تاا r‏ يدو أنه رس ود obse‏ راسا Je disnei deo o‏ 
عن سرعة الخیول» وهو ما یکرره أيضاً في معرض حدیثه عن الجمال في الهند Y)‏ ۱۰۲). 

(O)‏ على الرغم مما تذکره الفقرة السابقة من وجود بعض الجماعات الاخری التي تركب الجمال 
يدر b o aspi xad ode Sli all‏ الج slosh‏ ارتباطه بالسماعات 
الأخرى. لقد كان موقع العرب في مؤخرة الجيشء و کما هِيرُودُوتُوس op‏ اليب في 
ذلك هو الخيول التي كانت تجفل منها. وهو ما أشار إليه من قبل (۱: ۸۰) عندما كان يصف 
موقعة سارديس التي انتصر فيها قورش الأكبر عندما وضع الجمال في مقدمة الجيش الذي 
ο ος ο. σε...‏ تتراجع خيول الليديين عندما 
شمت رائحة الجمال وشاهدتها. 


سم الثاني: لجع والتغليق | a‏ | 


ecl Lb]‏ ویمسکون LL‏ [1] وکان هؤلاء الفينيقيون یقیمون في السابق 
كما یقولون هم آنفسهم بجوار البحر الأحمرء وقد عبروا من هناك ویقیمون 
الآن على ساحل سوريا”". وهذا الجزء من سوریا حتی مصر یعرف جميعه 
باس فاسظيق: 

VI‏ ۱۸4: 0-1[ العرب في جيش إكسيركسيس: 


3 A مشكلات أو عراقیل‎ BS Sl يواجه جیش‎ SO 
وان حسات‎ f" (Thermopylae) منطقة يزمويبلاي/ ثيرموبولاي‎ al 125 


۳9 


آعدادهم ی ὅδε‏ مع الأرقام التي على التحو الآتي : هناك أولاً ألفٌ 
یت prx a οσο ο‏ 
الم لو افترضت أن كل Be a ida‏ رجل فان الإجماليّ dea‏ إلى 
مثتينَ وواحدٍ وأربعين ألفاً وأربعمئةٍ رجل. ۲1] وکان على gh‏ کل سفينة من 
هذه و السفن ΘᾺ‏ زجلا مج المحارين Geter‏ أو الميدييخ TIMER‏ 
-ata (Sakae)‏ إلى ما تحملة من المحاربین المحلیین؛ وحين يضاف هذا 
العددُ يصبح الاجمالي ستة وثلاثينَ ألفاً ومئتين وعشرة. [۳] وسوف أضيفٌ 


Ὁ)‏ يتضح من الرقم الذي يذكره عن عدد السفن أن ο.‏ قدموا ربع 
السفن التي يضمها πρ‏ » وهو ما يثبت هنا أيضاً قوة نفوذهم البحريٌّ. ويلفت 
الانتباه كذلك إلى طبيعة آسلحتهم وزيّهم التي تتوافق مع کونهم يحاربون في البحر. 

(Y)‏ تذکرنا هذه الفقرة بالإشارة السابقة (۱:۱) إلى أصل الفينيقيين الذي n‏ بهم إلى البحر 
الأحمر (الخليج العربيٌ)» وإن كان يزيد هنا al‏ سمع الكلام منهم هم. 

(Y)‏ كانت ثيرْمُوبيلاي أولى المواقع التي خاضها جيش إكسير كيس في شمال بلاد اليونان في 
الحملة الأخمينيّة الثانية عام 4۸۰ ق.م» وكما يتضح من اسمها "البوابة الساخنة" فقد دارت 
الموقعة عند ممر ضیق يفضي إلى وسط بلاد اليونان وجنوبها. ودارت الموقعة لمدة ثلاثة 
lf‏ اسستطاع الا میرن في نهایتهاالانتصار علی القوات اليونانيةالتي EIS‏ تحمي الممر. 
) اجع : 399 .Burn, Persia and the Greeks, pp.397-‏ 


I MICE و و‎ 
Al هِيرُودُونُوس والجزيرة‎ | qy | 


لیهذا ,8 بحارة کل iie‏ ول دم سير من المجلین: At‏ 
کان هناك ثمانون رجلا هم طاقم کل سسفینةه سواء ΜΕΡΙ ul OUST‏ 

ذلك. ويتبينُ لتا الآن ὡς‏ سبق Sloe] OF d gall‏ هذه السفن بلع ثلاثة e Y‏ 
وطاقمها Coe‏ أن يَكُونَ منتین S‏ ألفاً. ο IAE ]٤[‏ حجمٌ القوة البحرية 
ον‏ من آسیا التی یصل هذ كا إلى πο μμ‏ وعشرةمن 
لجال ا πμ μμ με πω‏ 
إلى جانب co‏ راكبي μμ πο‏ راكبي العربات الحربية μμ‏ 
عذذهم αι...‏ أعتقد”". [4] وعلی aes‏ العددُ الاجمالي للقوات 
البرية والبحرية إلى ملیونین وثلاثمئة وسبعة عشر ألفاً وستمئة وعشرة من الرجال. 


«ο ας ad a 


المعسكراتء أو سفن التَمُوينِ والرجال العاملينَ على OG‏ 


κα. 
ο 


O)‏ مر آخری يؤكد e i si‏ الارتباط بين العرب والجمال» ویتضح الأمر WIS‏ من ناحيةٍ 
آخری بالمقارنة بینهم وبين اللیبیین الذين يقترنون هنا أيضاً بالعربات الحربية (راجع» 7: ۸۷). 
(Ὁ‏ لم یذکر هیرودوتوس عدداً محدداً لتعداد الفیلق العربي المشارك مع جيش الملك الأخويني 
إكسي رکسیس لغزو المدن اليونانية» بل جعل تعدادَهم مع عنصر آخرء وهم اللیبیون من راكبي 
العربات الحربية. انظر: عبدالعلیم» "هرودّوت یتحدث عن العرب وبلادهم » ص۱۱ . وربما 
يمكن مع ذلك أن نفترض في ضوء إقامة العرب في منطقة شاسعة تمتد من بلاد الرافدین إلى 
حدود مصر الشرقية δ‏ أعدادهم كانت تفوق الليبيين. 
(Y)‏ تعليقاً على عدد جنود جيش إِكْسِي كيس المذكورين هنا يقول هاو وويلز: How and‏ 
ne 9 :Wells, Commentary on Herodotus, with app. xix #1-2.‏ دو ο «ση "X‏ 
هنا رقماً مبالغاً فيه إلى e‏ كبير» والسبب في ذلك يرجع من ناحية إلى سوء فهم من eger‏ 
والی میل arte‏ لقبول مثل هذا الرقم الکبیر من ناحية آخری . وفي حين يلحظان oT‏ الأعداد 
المذکورة للأسطول مقبولةٌ بدرجة أكبر من تلك المذكورة آمام القوات البرية Logi‏ یقترحان 
ol‏ عدد القوات الأخيرة لم يكن یتعدی ثلاثمئة وستین ζω‏ انظر أيضاً: Burn, Persia and‏ 
the Greeks, pp.326-328‏ الذي يذكر رقماً محدداً بمئتيْ آلف وعشرة آلاف Ge‏ 


ο Ww 


القسم الثالث 


إِشَارَاتٌ هیزودوئوس إلى بلاد Ojal‏ 


Herodotus, with an English translation by A. D. Godley. Cambridge.: -»--ο Sx الاشار ات‎ O) 
http:// علماً أن النص موجو ذفی:‎ ..(1971-Harvard University Press. 1920 (reprintd in 1966 
www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3atext%3a1999.01.0125 


Herodotus: Introduction 


Ἡροδότου Ἁλικαρνησσέος [Θουρίου] ἱστορίης ἀπόδεξις ἥδε, ὡς 
μήτε τὰ γενόμενα ἐξ ἀνθρώπων τῷ χρόνῳ ἐξίτηλα γένηται, μήτε ἔργα 
μεγάλα τε καὶ θωμαστά, τὰ μὲν Ἕλλησι, τὰ δὲ βαρβάροισι ἀποδεχθέντα, 


εν 


ἀκλέα γένηται, τά τε ἄλλα καὶ δι’ ἣν αἰτίην ἐπολέμησαν ἀλλήλοισι. 


Herodotus 1.1.1-2: Causes of the Persian Wars 


[1] Περσέων μέν νυν οἱ λόγιοι Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσθαι 
τῆς διαφορῆς' τούτους γάρ, ἀπὸ τῆς Ἐρυθρῆς καλεομένης θαλάσσης 
ἀπικομένους ἐπὶ τήνδε τὴν θάλασσαν καὶ οἰκήσαντας τοῦτον τὸν χῶρον 
τὸν καὶ νῦν οἰκέουσι, αὐτίκα ναυτιλίῃσι μακρῇσι ἐπιθέσθαι, ἀπαγινέοντας 
δὲ φορτία Αἰγύπτιά τε καὶ Ἀσσύρια τῇ τε ἄλλῃ [χώρῃ] ἐσαπικνέεσθαι καὶ 
δὴ καὶ ἐς Ἄργος: [2] τὸ δὲ Ἄργος τοῦτον τὸν χρόνον προεῖχε ἅπασι τῶν ἐν 
τῇ νῦν Ἑλλάδι καλεομένῃ χώρῃ. Ἀπικομένους δὲ τοὺς Φοίνικας ἐς δὴ τὸ 
Ἄργος τοῦτο διατίθεσθαι τὸν φόρτον. 


Herodotus 1.131.1-3: Customs of Persia and Arabia 


[1] Πέρσας δὲ οἶδα νόμοισι τοιοισίδε χρεωμένους, ἀγάλματα μὲν καὶ 
νηοὺς καὶ βωμοὺς οὐκ ἐν νόμῳ ποιευμένους ἱδρύεσθαι, ἀλλὰ τοῖσι ποιεῦσι 
μωρίην ἐπιφέρουσι, ὡς μὲν ἐμοὶ δοκέειν, ὅτι οὐκ ἀνθρωποφυέας ἐνόμισαν 
τοὺς θεοὺς κατά περ οἱ Ἕλληνες εἶναι. [2] Οἱ δὲ νομίζουσι Διὶ μὲν ἐπὶ 
τὰ ὑψηλότατα τῶν ὀρέων ἀναβαίνοντες θυσίας ἔρδειν, τὸν κύκλον πάντα 
τοῦ οὐρανοῦ Δία καλέοντες. Θύουσι δὲ ἡλίῳ τε καὶ σελήνῃ καὶ γῇ καὶ 
πυρὶ καὶ ὕδατι καὶ ἀνέμοισι. [3] Τούτοισι μὲν δὴ θύουσι μούνοισι ἀρχῆθεν, 
ἐπιμεμαθήκασι δὲ καὶ τῇ Οὐρανίῃ θύειν, παρά τε Ἀσσυρίων μαθόντες καὶ 
Ἀραβίων: καλέουσι δὲ Ἀσσύριοι τὴν Ἀφροδίτην Μύλιττα, Ἀράβιοι δὲ 
Ἀλιλάτ, Πέρσαι δὲ Μίτραν. 


ο μας ENT و و‎ 
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Herodotus 1.198.1: Babylonian and Arabian Customs 


[1] ταφαὶ δέ σφι ἐν μέλιτι, θρῆνοι δὲ παραπλήσιοι τοῖσι ἐν Αἰγύπτῳ. 
ὁσάκις δ᾽ ἂν μιχθῇ γυναικὶ τῇ ἑωυτοῦ ἀνὴρ Βαβυλώνιος, περὶ θυμίημα 
καταγιζόμενον ἵζει, ἑτέρωθι δὲ ἡ γυνὴ τὠυτὸ τοῦτο ποιέει, ὄρθρου δὲ 
γενομένου λοῦνται καὶ ἀμφότεροι: ἄγγεος γὰρ οὐδενὸς ἄψονται πρὶν ἂν 
λούσωνται. ταὐτὰ δὲ ταῦτα καὶ Ἀράβιοι ποιεῦσι. 


Herodotus 2.8.1-3: Western Boundaries of Arabia 


[1] ἀπὸ δὲ Ἡλίου πόλιος ἄνω ἰόντι στεινή ἐστι Αἴγυπτος. τῇ μὲν γὰρ 
τῆς Ἀραβίης ὄρος παρατέταται, φέρον an’ ἄρκτου πρὸς μεσαμβρίην τε 
καὶ νότον, αἰεὶ ἄνω τεῖνον ἐς τὴν Ἐρυθρὴν καλεομένην θάλασσαν: ἐν τῷ 
αἱ λιθοτοµίαι ἔνεισι αἱ ἐς τὰς πυραμίδας κατατμηθεῖσαι τὰς ἐν Μέμφι. 
ταύτῃ μὲν λῆγον ἀνακάμπτει ἐς τὰ εἴρηται τὸ ὄρος: τῇ δὲ αὐτὸ ἑωυτοῦ ἐστι 
μακρότατον, ὡς ἐγὼ ἐπυνθανόμην, δύο μηνῶν αὐτὸ εἶναι τῆς ὁδοῦ ἀπὸ ἠοῦς 
πρὸς ἑσπέρην, τὰ δὲ πρὸς τὴν ἠῶ λιβανωτοφόρα αὐτοῦ τὰ τέρματα εἶναι. 
[2] τοῦτο μέν νυν τὸ ὄρος τοιοῦτο ἐστί, τὸ δὲ πρὸς Λιβύης τῆς Αἰγύπτου 
ὄρος ἄλλο πέτρινον τείνει, ἐν τῷ αἱπυραμίδες ἔνεισι, ψάμμῳ κατειλυμένον, 
κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τοῦ Ἀραβίου τὰ πρὸς μεσαμβρίην φέροντα. [3] 
τὸ Ov δὴ ἀπὸ Ἡλίου πόλιος οὐκέτι πολλὸν χωρίον ὡς εἶναι Αἰγύπτου, ἀλλ. 
ὅσον τε ἡμερέων τεσσέρων καὶ δέκα] ἀναπλόου ἐστὶ στεινὴ Αἴγυπτος, 
ἐοῦσα τῶν ὀρέων τῶν εἰρημένων τὸ μεταξὺ πεδιὰς μὲν γῆ, στάδιοι δὲ 
μάλιστα ἐδόκεόν μοι εἶναι, τῇ στεινότατον ἐστί, διηκοσίων οὐ πλέους ἐκ 
τοῦ Ἀραβίου ὄρεος ἐς τὸ Λιβυκὸν καλεόμενον. τὸ δ᾽ ἐνθεῦτεν αὖτις εὐρέα 
Αἴγυπτος ἐστί. πέφυκε μέν νυν ἡ χώρη αὕτη οὕτω. 


Herodotus 2.11.1-4: Western Boundaries of Arabia 


[1] ἔστι δὲ τῆς Ἀραβίης χώρης, Αἰγύπτου δὲ οὐ πρόσω, κόλπος 
θαλάσσης ἐσέχων ἐκ τῆς Ἐρυθρῆς καλεομένης θαλάσσης, μακρὸς οὕτω δή 
τικαὶ στεινὸς ὡς ἔρχομαι φράσων: [2] μῆκος μὲν πλόου ἀρξαμένῳ ἐκ μυχοῦ 
διεκπλῶσαι ἐς τὴν εὐρέαν θάλασσαν ἡμέραι ἀναισιμοῦνται τεσσεράκοντα 
εἰρεσίῃ χρεωμένῳ: εὖρος δέ, τῇ εὐρύτατος ἐστὶ ὁ κόλπος, ἥμισυ ἡμέρης 
πλόου. ῥηχίη δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ ἄμπωτις ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην γίνεται. [3] ἕτερον 
τοιοῦτον κόλπον καὶ τὴν Αἴγυπτον δοκέω γενέσθαι κοτέ, τὸν μὲν ἐκ τῆς 
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βορηίης θαλάσσης κόλπον ἐσέχοντα ἐπ᾽ Αἰθιοπίης, τὸν δὲ Ἀράβιον, τὸν 
ἔρχομαι λέξων, ἐκ τῆς νοτίης φέροντα ἐπὶ Συρίης, σχεδὸν μὲν ἀλλήλοισι 
συντετραίνοντας τοὺς μυχούς, ὀλίγον δέ τι παραλλάσσοντας τῆς χώρης. 
[4] εἰ ὧν ἐθελήσει ἐκτρέψαι τὸ ῥέεθρον ὁ Νεῖλος ἐς τοῦτον τὸν Ἀράβιον 
κόλπον, τί μιν κωλύει ῥέοντος τούτου ἐκχωσθῆναι ἐντός γε δισμυρίων 
ἐτέων; ἐγὼ μὲν γὰρ ἕλπομαί γε καὶ μυρίων ἐντὸς χωσθῆναι ἄν: κοῦ γε δὴ 
ἐν τῷ προαναισιμωμένῳ χρόνῳ πρότερον ἢ ἐμὲ γενέσθαι οὐκ àv χωσθείη 
κόλπος καὶ πολλῷ μέζων ἔτι τούτου ὑπὸ τοσούτου τε ποταμοῦ καὶ οὕτω 
ἐργατικοῦ. 


Herodotus 2.12.1-3: Lands of Syria and Egypt 


[1] τὰ περὶ Αἴγυπτον ὧν καὶ τοῖσι λέγουσι αὐτὰ πείθομαι καὶ αὐτὸς 
οὕτω κάρτα δοκέω εἶναι, ἰδών τε τὴν Αἴγυπτον προκειμένην τῆς ἐχομένης 
γῆς κογχύλιά τε φαινόμενα ἐπὶ τοῖσι ὄρεσι καὶ ἅλμην ἐπανθέουσαν, ὥστε 
καὶ τὰς πυραμίδας δηλέεσθαι, καὶ ψάμμον μοῦνον Αἰγύπτου ὄρος τοῦτο τὸ 
ὑπὲρ Μέμφιος ἔχον, [2] πρὸς δὲ τῇ χώρῃ οὔτε τῇ Ἀραβίῃ προσούρῳ ἐούσῃ 
τὴν Αἴγυπτον προσεικέλην οὔτε τῇ Λιβύῃ, οὐ μὲν οὐδὲ τῇ Συρίῃ (τῆς 
γὰρ Ἀραβίης τὰ παρὰ θάλασσαν Σύροι νέμονται) , ἀλλὰ μελάγγαιόν τε 
καὶ καταρρηγνυμένην, ὥστε ἐοῦσαν ἰλύν τε καὶ πρόχυσιν ἐξ Αἰθιοπίης 
κατενηνειγμένην ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. [3] τὴν δὲ Λιβύην ἴδμεν ἐρυθροτέρην 
τε γῆν καὶ ὑποψαμμοτέρην, τὴν δὲ Ἀραβίην τε καὶ Συρίην ἀργιλωδεστέρην 
τε καὶ ὑπόπετρον ἐοῦσαν. 


Herodotus 2.15.1: Western Boundaries of Arabia 


[1] εἰ ὧν βουλόμεθα γνώμῃσι τῇσι Ἰώνων χρᾶσθαι τὰ περὶ Αἴγυπτον, 
οἳ φασὶ τὸ Δέλτα μοῦνον εἶναι Αἴγυπτον, ἀπὸ Περσέος καλεομένης 
σκοπιῆς λέγοντες τὸ παρὰ θάλασσαν εἶναι αὐτῆς μέχρι Ταριχηίων τῶν 
Πηλουσιακῶν, τῇ δὴ τεσσεράκοντα εἰσὶ σχοῖνοι, τὸ δὲ ἀπὸ θαλάσσης 
λεγόντων ἐς μεσόγαιαν τείνειν αὐτὴν μέχρι Κερκασώρου πόλιος, κατ᾽ 
ἣν σχίζεται ὁ Νεῖλος ἔς τε Πηλούσιον ῥέων καὶ ἐς Κάνωβον, τὰ δὲ ἄλλα 
λεγόντων τῆς Αἰγύπτου τὰ μὲν Λιβύης τὰ δὲ Ἀραβίης εἶναι, ἀποδεικνύοιμεν 
ἂν τούτῳ τῷ λόγῳ χρεώμενοι Αἰγυπτίοισι οὐκ ἐοῦσαν πρότερον χώρην. 


و و ο ρα μη”‏ 
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Herodotus 2.19.1-2: Western Boundaries of Arabia 


[1] ἐπέρχεται δὲ ὁ Νεῖλος, ἐπεὰν πληθύῃ, οὐ μοῦνον τὸ Δέλτα ἀλλὰ 
καὶ τοῦ Λιβυκοῦ τε λεγομένου χωρίου εἶναι καὶ τοῦ Ἀραβίου ἐνιαχῇ καὶ 
ἐπὶ δύο ἡμερέων ἑκατέρωθι ὁδόν, καὶ πλέον ἔτι τούτου καὶ ἔλασσον. τοῦ 
ποταμοῦ δὲ φύσιος πέρι οὔτε τι τῶν ἱρέων οὔτε ἄλλου οὐδενὸς παραλαβεῖν 
ἐδυνάσθην. [2] πρόθυμος δὲ ἔα τάδε παρ᾽ αὐτῶν πυθέσθαι, ὅ τι κατέρχεται 
μὲν ὁ Νεῖλος πληθύων ἀπὸ τροπέων τῶν θερινέων ἀρξάμενος ἐπὶ ἑκατὸν 
ἡμέρας, πελάσας δὲ ἐς τὸν ἀριθμὸν τουτέων τῶν ἡμερέων ὀπίσω ἀπέρχεται 
ἀπολείπων τὸ ῥέεθρον, ὥστε βραχὺς τὸν χειμῶνα ἅπαντα διατελέει ἐὼν 
μέχρι οὗ αὖτις τροπέων τῶν θερινέων. 


Herodotus 2.30.1-2: Western Boundaries of Arabia 


[1] ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς πόλιος πλέων ἐν ἴσῳ χρόνῳ ἄλλῳ ἥξεις ἐς 
τοὺς αὐτομόλους ἐν ὅσῳ περ ἐξ Ἐλεφαντίνης ἦλθες ἐς τὴν μητρόπολιν 
τὴν Αἰθιόπων. τοῖσι δὲ αὐτομόλοισι τούτοισι οὔνομα ἐστὶ Ἀσμάχ, 
δύναται δὲ τοῦτο τὸ ἔπος κατὰ τὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν οἱ ἐξ ἀριστερῆς 
χειρὸς παριστάμενοι βασιλέι. [2] ἀπέστησαν δὲ αὗται τέσσερες καὶ εἴκοσι 
μυριάδες Αἰγυπτίων τῶν μαχίμων ἐς τοὺς Αἰθίοπας τούτους δι᾽ αἰτίην 
τοιήνδε. ἐπὶ Ῥαμμητίχου βασιλέος φυλακαὶ κατέστησαν ἔν τε Ἐλεφαντίνῃ 
πόλι πρὸς Αἰθιόπων καὶ ἐν Δάφνῃσι τῇσι Πηλουσίῃσι ἄλλη πρὸς Ἀραβίων 
τε καὶ Ἀσσυρίων, καὶ ἐν Μαρέῃ πρὸς Λιβύης ἄλλη. 


Herodotus 2.73.1-4: Phoenix of Arabia 


[1] ἔστι δὲ καὶ ἄλλος ὄρνις ἱρός, τῷ οὔνομα φοῖνιξ. ἐγὼ μέν μιν οὐκ 
εἶδον εἰ μὴ ὅσον γραφῇ: καὶ γὰρ δὴ καὶ σπάνιος ἐπιφοιτᾷ σφι, δι᾽ ἐτέων, 
ὡς Ἡλιοπολῖται λέγουσι, πεντακοσίων: [2] φοιτᾶν δὲ τότε φασὶ ἐπεάν οἱ 
ἀποθάνῃ ὁ πατήρ. ἔστι δέ, εἰ τῇ γραφῇ παρόμοιος, τοσόσδε καὶ τοιόσδε: 
τὰ μὲν αὐτοῦ χρυσόκομα τῶν πτερῶν τὰ δὲ ἐρυθρὰ ἐς τὰ μάλιστα: αἰετῷ 
περιήγησιν ὁμοιότατος καὶ τὸ μέγαθος. [3] τοῦτον δὲ λέγουσι μηχανᾶσθαι 
τάδε, ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ λέγοντες: ἐξ Ἀραβίης ὁρμώμενον ἐς τὸ ἱρὸν τοῦ 
Ἡλίου κομίζειν τὸν πατέρα ἐν σμύρνῃ ἐμπλάσσοντα καὶ θάπτειν ἐν τοῦ 
Ἡλίου τῷ ἱρῷ, [4] κομίζειν δὲ οὕτω: πρῶτον τῆς σμύρνης oóv πλάσσειν 
ὅσον τε δυνατός ἐστι φέρειν, μετὰ δὲ πειρᾶσθαι αὐτὸ φορέοντα, ἐπεὰν δὲ 
ἀποπειρηθῇ, οὕτω δὴ κοιλήναντα τὸ MOV τὸν πατέρα ἐς αὐτὸ ἐντιθέναι, 
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σμύρνῃ δὲ ἄλλῃ ἐμπλάσσειν τοῦτο KAT’ ὅ τι τοῦ MOD ἐκκοιλήνας ἐνέθηκε 
τὸν πατέρα: ἐσκειμένου δὲ τοῦ πατρὸς γίνεσθαι τὠυτὸ βάρος: ἐμπλάσαντα 
δὲ κομίζειν μιν ἐπ᾿ Αἰγύπτου ἐς τοῦ Ἡλίου τὸ ἱρόν. ταῦτα μὲν τοῦτον τὸν 
ὄρνιν λέγουσι ποιέειν. 


Herodotus 2.75.1-4: Winged Snakes of Arabia 


[1] ἔστι δὲ χῶρος τῆς Ἀραβίης κατὰ Βουτοῦν πόλιν μάλιστά κῃ 
κείμενος, καὶ ἐς τοῦτο τὸ χωρίον ἦλθον πυνθανόμενος περὶ τῶν πτερωτῶν 
ὀφίων: ἀπικόμενος δὲ εἶδον ὀστέα ὀφίων καὶ ἀκάνθας πλήθεϊ μὲν ἀδύνατα 
ἀπηγήσασθαι, σωροὶ δὲ ἦσαν ἀκανθέων καὶ μεγάλοι καὶ ὑποδεέστεροι καὶ 
ἐλάσσονες ἔτι τούτων, πολλοὶ δὲ ἦσαν οὗτοι. [2] ἔστι δὲ ὁ χῶρος οὗτος, 
ἐν τῷ αἱ ἄκανθαι κατακεχύαται, τοιόσδε τις, ἐσβολὴ ἐξ ὀρέων στεινῶν ἐς 
πεδίον μέγα, τὸ δὲ πεδίον τοῦτο συνάπτει τῷ Αἰγυπτίῳ πεδίῳ. [3] λόγος δὲ 
ἐστὶ ἅμα τῷ ἔαρι πτερωτοὺς ὄφις ἐκ τῆς Ἀραβίης πέτεσθαι Ex’ Αἰγύπτου, 
τὰς δὲ ἴβις τὰς ὄρνιθας ἀπαντώσας ἐς τὴν ἐσβολὴν ταύτης τῆς χώρης οὐ 
παριέναι τοὺς ὄφις ἀλλὰ κατακτείνειν. [4] καὶ τὴν ἴβιν διὰ τοῦτο τὸ ἔργον 
τετιμῆσθαι λέγουσι Ἀράβιοι μεγάλως πρὸς Αἰγυπτίων: ὁμολογέουσι δὲ 
καὶ Αἰγύπτιοι διὰ ταῦτα τιμᾶν τὰς ὄρνιθας ταύτας. 


Herodotus 2.102.1-5: Sesostris in the Arabian Gulf 


[1]παραμειψάμενος ὦν τούτους τοῦ ἐπὶ τούτοισιγενομένου βασιλέος, 
τῷ οὔνομα ἦν Σέσωστρις, τούτου μνήμην ποιήσομαι: [2] τὸν ἔλεγον οἱ 
ἱρέες πρῶτον μὲν πλοίοισι μακροῖσι ὁρμηθέντα ἐκ τοῦ Ἀραβίου κόλπου 
τοὺς παρὰ τὴν Ἐρυθρὴν θάλασσαν κατοικημένους καταστρέφεσθαι, ἐς ὃ 
πλέοντά μιν πρόσω ἀπικέσθαι ἐς θάλασσαν οὐκέτι πλωτὴν ὑπὸ βραχέων. 
[3] ἐνθεῦτεν δὲ ὡς ὀπίσω ἀπίκετο ἐς Αἴγυπτον, κατὰ τῶν ἱρέων τὴν φάτιν, 
πολλὴν στρατιὴν τῶν λαβὼν ἤλαυνε διὰ τῆς ἠπείρου, πᾶν ἔθνος τὸ ἐμποδὼν 
καταστρεφόμενος. [4] ὁτέοισι μέν νυν αὐτῶν ἀλκίμοισι ἐνετύγχανε καὶ 
δεινῶς γλιχομένοισι περὶ τῆς ἐλευθερίης, τούτοισι μὲν στήλας ἐνίστη ἐς 
τὰς χώρας διὰ γραμμάτων λεγούσας τό τε ἑωυτοῦ οὔνομα καὶ τῆς πάτρης, 
καὶ ὡς δυνάμι τῇ ἑωυτοῦ κατεστρέψατο σφέας: [5] ὅτεων δὲ ἀμαχητὶ καὶ 
εὐπετέως παρέλαβε τὰς πόλιας, τούτοισι δὲ ἐνέγραφε ἐν τῇσι στήλῃσι 
κατὰ ταὐτὰ καὶ τοῖσι ἀνδρηίοισι τῶν ἐθνέων γενομένοισι, καὶ δὴ καὶ αἰδοῖα 
γυναικὸς προσενέγραφε, δῆλα βουλόμενος ποιέειν ὡς εἴησαν ἀνάλκιδες. 
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Herodotus 2.124.1-2: Arabian Mountains on the Nile 


[1] μέχρι μέν νυν Ῥαμψινίτου βασιλέος εἶναι ἐν Αἰγύπτῳ πᾶσαν 
εὐνομίην ἔλεγον καὶ εὐθηνέειν Αἴγυπτον μεγάλως, μετὰ δὲ τοῦτον 
βασιλεύσαντα σφέων Χέοπα ἐς πᾶσαν κακότητα ἐλάσαι. κατακληίσαντα 
γάρ μιν πάντα τὰ ἱρὰ πρῶτα μὲν σφέας θυσιέων τουτέων ἀπέρξαι, μετὰ 
δὲ ἐργάζεσθαι ἑωυτῷ κελεύειν πάντας Αἰγυπτίους. [2] τοῖσι μὲν δὴ 
ἀποδεδέχθαι ἐκ τῶν λιθοτομιέων τῶν ἐν τῷ Ἀραβίῳ ὄρεϊ, ἐκ τουτέων 
ἕλκειν λίθους μέχρι τοῦ Νείλου: διαπεραιωθέντας δὲ τὸν ποταμὸν πλοίοισι 
τοὺς λίθους ἑτέροισι ἐπέταξε ἐκδέκεσθαι καὶ πρὸς τὸ Λιβυκὸν καλεύμενον 
ὄρος, πρὸς τοῦτο ἕλκειν. 


Herodotus 2.141.1-6: The Arabs in the Assyrian Expedition on Egypt 


[1] μετὰ δὲ τοῦτον βασιλεῦσαι τὸν ἱρέα τοῦ Ἡφαίστου, τῷ οὔνομα εἶναι 
Σεθῶν: τὸν ἐν ἀλογίῃσι ἔχειν παραχρησάμενον τῶν μαχίμων Αἰγυπτίων 
ὡς οὐδὲν δεησόμενον αὐτῶν, ἄλλα τε δὴ ἄτιμα ποιεῦντα ἐς αὐτούς, καί 
σφεας ἀπελέσθαι τὰς ἀρούρας: τοῖσι ἐπὶ τῶν προτέρων βασιλέων δεδόσθαι 
ἐξαιρέτους ἑκάστῳ δυώδεκα ἀρούρας. [2] μετὰ δὲ Ex’ Αἴγυπτον ἐλαύνειν 
στρατὸν μέγαν Σαναχάριβον βασιλέα Ἀραβίων τε καὶ Ἀσσυρίων: οὔκων δὴ 
ἐθέλειν τοὺς μαχίμους τῶν Αἰγυπτίων βοηθέειν. [3] τὸν δ᾽ ἱρέα ἐς ἀπορίην 
ἀπειλημένον ἐσελθόντα ἐς τὸ μέγαρον πρὸς τῶγαλμα ἀποδύρεσθαι οἷα 
κινδυνεύει παθεῖν. ὀλοφυρόμενον δ᾽ ἄρα μιν ἐπελθεῖν ὕπνον, καί οἱ δόξαι 
ἐν τῇ ὄψι ἐπιστάντα τὸν θεὸν θαρσύνειν ὡς οὐδὲν πείσεται ἄχαρι ἀντιάζων 
τὸν Ἀραβίων στρατόν: αὐτὸς γάρ οἱ πέμψειν τιμωρούς. [4] τούτοισι δή 
μιν πίσυνον τοῖσι ἐνυπνίοισι, παραλαβόντα Αἰγυπτίων τοὺς βουλομένους 
οἱ ἔπεσθαι, στρατοπεδεύσασθαι ἐν Πηλουσίῳ: ταύτῃ γὰρ εἰσὶ αἱ ἐσβολαί: 
ἕπεσθαι δέ οἱ τῶν μαχίμων μὲν οὐδένα ἀνδρῶν, καπήλους δὲ καὶ 
χειρώνακτας καὶ ἀγοραίους ἀνθρώπους. [5] ἐνθαῦτα ἀπικομένοισι τοῖσι 
ἐναντίοισι αὐτοῖσι ἐπιχυθέντας νυκτὸς μῦς ἀρουραίους κατὰ μὲν φαγεῖν 
τοὺς φαρετρεῶνας αὐτῶν κατὰ δὲ τὰ τόξα, πρὸς δὲ τῶν ἀσπίδων τὰ ὄχανα, 
ὥστε τῇ ὑστεραίῃ φευγόντων σφέων γυμνῶν πεσεῖν πολλούς. [6] καὶ νῦν 
οὗτος ὁ βασιλεὺς ἕστηκε ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ Ἡφαίστου λίθινος, ἔχων ἐπὶ τῆς 
χειρὸς μῦν, λέγων διὰ γραμμάτων τάδε: “ἐς ἐμέ τις ὁρέων εὐσεβὴς ἔστω." 


Herodotus 2.158.1-5: Arabian City of Patomus on the Egyptian Borders 


[1] Ῥαμμητίχου δὲ Νεκῶς παῖς ἐγένετο καὶ ἐβασίλευσε Αἰγύπτου, 
ὃς τῇ διώρυχι ἐπεχείρησε πρῶτος τῇ ἐς τὴν Ἐρυθρὴν θάλασσαν 
φερούσῃ, τὴν Δαρεῖος ὁ Πέρσης δεύτερα διώρυξε: τῆς μῆκος ἐστὶ πλόος 
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ἡμέραι τέσσερες, εὖρος δὲ ὠρύχθη ὥστε τριήρεας δύο πλέειν ὁμοῦ 
ἐλαστρευμένας. [2] ἦκται δὲ ἀπὸ τοῦ Νείλου τὸ ὕδωρ ἐς αὐτήν: ἠκται 
δὲ κατύπερθε ὀλίγον Βουβάστιος πόλιος παρὰ Πάτουμον τὴν Ἀραβίην 
πόλιν, ἐσέχει δὲ ἐς τὴν Ἐρυθρὴν θάλασσαν. ὀρώρυκται δὲ πρῶτον μὲν τοῦ 
πεδίου τοῦ Αἰγυπτίου τὰ πρὸς Ἀραβίην ἔχοντα: ἔχεται δὲ κατύπερθε τοῦ 
πεδίου τὸ κατὰ Μέμφιν τεῖνον ὄρος, ἐν τῷ αἱ λιθοτομίαι ἔνεισι: [3] τοῦ Ov 
δὴ ὄρεος τούτου παρὰ τὴν ὑπώρεαν ἦκται ἡ διῶρυξ an’ ἑσπέρης μακρὴ 
πρὸς τὴν ἠῶ, καὶ ἔπειτα τείνει ἐς διασφάγας, φέρουσα ἀπὸ τοῦ ὄρεος πρὸς 
μεσαμβρίην τε καὶ νότον ἄνεμον ἐς τὸν κόλπον τὸν Ἀράβιον. [4] τῇ δὲ 
ἐλάχιστον ἐστὶ καὶ συντομώτατον ἐκ τῆς βορηίης θαλάσσης ὑπερβῆναι ἐς 
τὴν νοτίην καὶ Ἐρυθρὴν τὴν αὐτὴν ταύτην καλεομένην, ἀπὸ τοῦ Κασίου 
ὄρεος τοῦ οὐρίζοντος Αἴγυπτόν τε καὶ Συρίην, ἀπὸ τούτου εἰσὶ στάδιοι 
ἀπαρτὶ χίλιοι ἐς τὸν Ἀράβιον κόλπον. [5] τοῦτο μὲν τὸ συντομώτατον, 
ἡ δὲ διῶρυξ πολλῷ μακροτέρη, ὅσῳ σκολιωτέρη ἐστί: τὴν ἐπὶ Νεκῶ 
βασιλέος ὀρύσσοντες Αἰγυπτίων ἀπώλοντο δυώδεκα μυριάδες. Νεκῶς μέν 
νυν μεταξὺ ὀρύσσων ἐπαύσατο μαντηίου ἐμποδίου γενομένου τοιοῦδε, 
τῷ βαρβάρῳ αὐτὸν προεργάζεσθαι. βαρβάρους δὲ πάντας οἱ Αἰγύπτιοι 
καλέουσι τοὺς μὴ σφίσι ὁμογλώσσους. 


Herodotus 2.159.1-3: Necos’ Fleet in the Arabian Gulf 


[1] παυσάμενος δὲ τῆς διώρυχος ὁ Νεκῶς ἐτράπετο πρὸς στρατηίας, 
καὶ τριήρεες αἳ μὲν ἐπὶ τῇ βορηίῃ θαλάσσῃ ἐποιήθησαν, αἳ δ᾽ ἐν τῷ 
Ἀραβίῳ κόλπῳ ἐπὶ τῇ Ἐρυθρῇ θαλάσσῃ, τῶν ἔτι οἱ δλκοὶ ἐπίδηλοι. [2] καὶ 
ταύτῃσί τε ἐχρᾶτο ἐν τῷ δέοντι καὶ Σύροισι πεζῇ ὁ Νεκῶς συμβαλὼν ἐν 
Μαγδώλῳ ἐνίκησε, μετὰ δὲ τὴν μάχην Κάδυτιν πόλιν τῆς Συρίης ἐοῦσαν 
μεγάλην εἷλε. [3] ἐν τῇ δὲ ἐσθῆτι ἔτυχε ταῦτα κατεργασάμενος, ἀνέθηκε 
τῷ Ἀπόλλωνι πέμψας ἐς Βραγχίδας τὰς Μιλησίων. μετὰ δέ, ἑκκαίδεκα 
ἔτεα τὰ πάντα ἄρξας, τελευτᾷ, τῷ παιδὶ Ῥάμμι παραδοὺς τὴν ἀρχήν. 


Herodotus 3. 5.1-3: The Way to Egypt from Syria 


[1] μούνῃ δὲ ταύτῃ εἰσὶ φανεραὶ ἐσβολαὶ ἐς Αἴγυπτον. ἀπὸ γὰρ 
Φοινίκης μέχρι οὔρων τῶν Καδύτιος πόλιος ἐστὶ Σύρων τῶν Παλαιστίνων 
καλεομένων: [2] ἀπὸ δὲ Καδύτιος ἐούσης πόλιος, ὡς ἐμοὶ δοκέει, Σαρδίων 
οὐ πολλῷ ἐλάσσονος, ἀπὸ ταύτης τὰ ἐμπόρια τὰ ἐπὶ θαλάσσης μέχρι 
Ἰηνύσου πόλιος ἐστὶ τοῦ Ἀραβίου, ἀπὸ δὲ Ἰηνύσου αὖτις Σύρων μέχρι 
Σερβωνίδος λίμνης, παρ᾽ ἣν δὴ τὸ Κάσιον ὄρος τείνει ἐς θάλασσαν: [3] 
ἀπὸ δὲ Σερβωνίδος λίμνης, ἐν τῇ δὴ λόγος τὸν Τυφῷ κεκρύφθαι, ἀπὸ 
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ταύτης ἤδη Αἴγυπτος. τὸ δὴ μεταξὺ Ἰηνύσου πόλιος καὶ Κασίου τε ὄρεος 
καὶ τῆς Σερβωνίδος λίμνης, ἐὸν τοῦτο οὐκ ὀλίγον χωρίον ἀλλὰ ὅσον τε ἐπὶ 
τρεῖς ἡμέρας ὁδόν, ἄνυδρον ἐστὶ δεινῶς. 


Herodotus 3.7.1-2: Treaty of Cambyses and King of Arabia 


[1] οὕτω μέννυν Πέρσαι εἰσὶ οἱ τὴν ἐσβολὴν ταύτην παρασκευάσαντες 
ἐς Αἴγυπτον, κατὰ δὴ τὰ εἰρημένα σάξαντες ὕδατι, ἐπείτετάχισταπαρέλαβον 
Αἴγυπτον. [2] τότε δὲ οὐκ ἐόντος κα ὕδατος ἑτοίμου, Καμβύσης πυθόμενος 
τοῦ Ἁλικαρνησσέος ξείνου, πέμψας παρὰ τὸν Ἀράβιον ἀγγέλους καὶ 
δεηθεὶς τῆς ἀσφαλείης ἔτυχε, πίστις δούς τε καὶ δεξάμενος παρ᾽ αὐτοῦ. 


Herodotus 3.8.1-3: Treaties among the Arabs 


[1] σέβονται δὲ Ἀράβιοι πίστις ἀνθρώπων ὅμοια τοῖσι μάλιστα, 
ποιεῦνται δὲ αὐτὰς τρόπῳ τοιῷδε: τῶν βουλομένων τὰ πιστὰ ποιέεσθαι 
ἄλλος ἀνήρ, ἀμφοτέρων αὐτῶν ἐν μέσῳ ἑστεώς, λίθῳ ὀξέι τὸ ἔσω τῶν 
χειρῶν παρὰ τοὺς δακτύλους τοὺς μεγάλους ἐπιτάμνει τῶν ποιευμένων 
τὰς πίστις, καὶ ἔπειτα λαβὼν ἐκ τοῦ ἱματίου ἑκατέρου κροκύδα ἀλείφει 
τῷ αἵματι ἐν μέσῳ κειμένους λίθους ἑπτά: τοῦτο δὲ ποιέων ἐπικαλέει τε 
τὸν Διόνυσον καὶ τὴν Οὐρανίην. [2] ἐπιτελέσαντος δὲ τούτου ταῦτα, ὁ τὰς 
πίστις ποιησάμενος τοῖσι φίλοισι παρεγγυᾷ τὸν ξεῖνον ἢ καὶ τὸν ἀστόν, ἣν 
πρὸς ἀστὸν ποιέηται: οἱ δὲ φίλοι καὶ αὐτοὶ τὰς πίστις δικαιεῦσι σέβεσθαι. 
[3] Διόνυσον δὲ θεῶν μοῦνον καὶ τὴν Οὐρανίην ἡγέονται εἶναι, καὶ τῶν 
τριχῶν τὴν κουρὴν κείρεσθαι φασὶ κατά περ αὐτὸν τὸν Διόνυσον κεκάρθαι: 
κείρονται δὲ περιτρόχαλα, ὑποξυρῶντες τοὺς κροτάφους. ὀνομάζουσι δὲ 
τὸν μὲν Διόνυσον Ὀροτάλτ, τὴν δὲ Οὐρανίην Ἀλιλάτ. 


Herodotus 3.9.1-4: Treaty of Cambyses with the Arabs 


[1] ἐπεὶ Ov τὴν πίστιν τοῖσι ἀγγέλοισι τοῖσι παρὰ Καμβύσεω 
ἀπιγμένοισι ἐποιήσατο ὁ Ἀράβιος, ἐμηχανᾶτο τοιάδε: ἀσκοὺς καμήλων 
πλήσας, ὕδατος ἐπέσαξε ἐπὶ τὰς ζωὰς τῶν καμήλων πάσας, τοῦτο δὲ 
ποιήσας ἤλασε ἐς τὴν ἄνυδρον καὶ ὑπέμενε ἐνθαῦτα τὸν Καμβύσεω 
στρατόν. [2] οὗτος μὲν ὁ πιθανώτερος τῶν λόγων εἴρηται, δεῖ δὲ καὶ τὸν 
ἧσσον πιθανόν, ἐπεί γε δὴ λέγεται, ῥηθῆναι. ποταμός ἐστι μέγας ἐν τῇ 
Ἀραβίῃ τῷ οὔνομα Κόρυς, ἐκδιδοῖ δὲ οὗτος ἐς τὴν Ἐρυθρὴν καλεομένην 
θάλασσαν: [3] ἀπὸ τούτου δὴ ὦν τοῦ ποταμοῦ λέγεται τὸν βασιλέα τῶν 
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Ἀραβίων, ῥαψάμενον τῶν ὠμοβοέων καὶ τῶν ἄλλων δερμάτων ὀχετὸν 
μήκεϊ ἐξικνεύμενον ἐς τὴν ἄνυδρον, ἀγαγεῖν διὰ δὴ τούτων τὸ ὕδωρ, ἐν 
δὲ τῇ, ἀνύδρῳ μεγάλας δεξαμενὰς ὀρύξασθαι, ἵνα δεκόμεναι τὸ ὕδωρ 
σώζωσι. [4] ὁδὸς δ᾽ ἐστὶ δυώδεκα ἡμερέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐς ταύτην 
τὴν ἄνυδρον. ἄγειν δέ μιν δι᾽ ὀχετῶν τριῶν ἐς τριξὰ χωρία. 


Herodotus 3.88.1: Darius Grants the Arabs a Special Position 


[1] Δαρεῖός τε δὴ ὁ Ὑστάσπεος βασιλεὺς ἀπεδέδεκτο, καί οἱ ἦσαν ἐν 
τῇ Ἀσίῃ πάντες κατήκοοι πλὴν Ἀραβίων, Κύρου τε καταστρεψαμένου καὶ 
ὕστερον αὖτις Καμβύσεω. Ἀράβιοι δὲ οὐδαμὰ κατήκουσαν ἐπὶ δουλοσύνῃ 
Πέρσῃσι, ἀλλὰ ξεῖνοι ἐγένοντο παρέντες Καμβύσεα ἐπ᾽ Αἴγυπτον: 
ἀεκόντων γὰρ Ἀραβίων οὐκ ἂν ἐσβάλοιεν Πέρσαι ἐς Αἴγυπτον. 


Herodotus 3.91.1-3: Arabia and the Persians 


[1] ἀπὸ δὲ Ποσιδηίου πόλιος, τὴν Ἀμφίλοχος 6 Ἀμφιάρεω οἴκισε 
ἐπ᾽ οὔροισι τοῖσι Κιλίκων τε καὶ Σύρων, ἀρξάμενος ἀπὸ ταύτης μέχρι 
Αἰγύπτου, πλὴν μοίρης τῆς Ἀραβίων (ταῦτα γὰρ ἦν ἀτελέα) , πεντήκοντα 
καὶ τριηκόσια τάλαντα φόρος ἦν. ἔστι δὲ ἐν τῷ νομῷ τούτῳ Φοινίκη τε πᾶσα 
καὶ Συρίη ἡ Παλαιστίνη καλεομένη καὶ Κύπρος: νομὸς πέμπτος οὗτος. [2] 
ἀπ᾽ Αἰγύπτου δὲ καὶ Λιβύων τῶν προσεχέων Αἰγύπτῳ καὶ Κυρήνης τε καὶ 
Βάρκης (ἐς γὰρ τὸν Αἰγύπτιον νομὸν αὗται ἐκεκοσμέατο) ἑπτακόσια 
προσήιε τάλαντα, πάρεξ τοῦ ἐκ τῆς Μοίριος λίμνης γινομένου ἀργυρίου, 
τὸ ἐγίνετο ἐκ τῶν ἰχθύων: [3] τούτου τε δὴ χωρὶς τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ 
ἐπιμετρουμένου σίτου προσήιε ἑπτακόσια τάλαντα: σίτου γὰρ δύο καὶ δέκα 
μυριάδας Περσέων τετοῖσι ἐν τῷ Λευκῷ τείχεϊ τῷ ἐν Μέμφι κατοικημένοισι 
καταμετρέουσι καὶ τοῖσι τούτων ἐπικούροισι. νομὸς ἕκτος οὗτος. 


Herodotus 3.97.1-5: Arabia and the Persians 


[1] Αὗται μέν νυν ἀρχαί τε ἦσαν καὶ φόρων ἐπιτάξιες. Ἡ Περσὶς δὲ 
χώρη μούνη μοι οὐκ εἴρηται δασμοφόρος: ἀτελέα γὰρ Πέρσαι νέμονται 
χώρην. [2] Οἵδε δὲ φόρον μὲν οὐδένα ἐτάχθησαν φέρειν, δῶρα δὲ 
ἁγίνεον: Αἰθίοπες οἱ πρόσουροι Αἰγύπτῳ, τοὺς Καμβύσης ἐλαύνων ἐπὶ 
τοὺς μακροβίους Αἰθίοπας κατεστρέψατο.... oi περί τε Νύσην τὴν ἱρὴν 
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κατοίκηνται καὶ τῷ Διονύσῳ ἀνάγουσι τὰς ὁρτάς' [3] οὗτοι οἱ Αἰθίοπες 
καὶ οἱ πλησιόχωροι τούτοισι σπέρματι μὲν χρέωνται τῷ αὐτῷ τῷ καὶ οἱ 
Καλλαντίαι Ἰνδοί, οἰκήματα δὲ ἔκτηνται κατάγαια]’ οὗτοι συναμφότεροι 
διὰ τρίτου ἔτεος ἁγίνεον, ἁγινέουσι δὲ καὶ τὸ μέχρις ἐμέο, δύο χοίνικας 
ἀπύρου χρυσίου καὶ διηκοσίας φάλαγγας ἐβένου καὶ πέντε παῖδας Αἰθίοπας 
καὶ ἐλέφαντος ὀδόντας μεγάλους εἴκοσι. [4] Κόλχοι δὲ ταξάμενοι ἐς τὴν 
δωρεὴν καὶ οἱ προσεχέες μέχρι Καυκάσιος ὄρεος (ἐς τοῦτο γὰρ τὸ ὄρος 
ὑπὸ Πέρσῃσι ἄρχεται, τὰ δὲ πρὸς βορέην ἄνεμον τοῦ Καυκάσιος Περσέων 
οὐδὲν ἔτι φροντίζει). οὗτοι Ov δῶρα τὰ ἐτάξαντο ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ διὰ 
πεντετηρίδος ἁγίνεον, ἑκατὸν παῖδας καὶ ἑκατὸν παρθένους. [5] Ἀράβιοι 
δὲ χίλια τάλαντα ἁγίνεον λιβανωτοῦ ἀνὰ πᾶν ἔτος. Ταῦτα μὲν οὗτοι δῶρα 
πάρεξ τοῦ φόρου βασιλέϊ ἐκόμιζον. 


Herodotus 3.107.1-2: Resources of Arabia 


[1] πρὸς δ᾽ αὖ μεσαμβρίης ἐσχάτη Ἀραβίη τῶν οἰκεομενέων χωρέων 
ἐστί, ἐν δὲ ταύτῃ λιβανωτός τε ἐστὶ μούνῃ χωρέων πασέων φυόμενος 
καὶ σμύρνη καὶ κασίη καὶ κινάμωμον καὶ λήδανον. ταῦτα πάντα πλὴν 
τῆς σμύρνης δυσπετέως κτῶνται οἱ Ἀράβιοι. [2] τὸν μέν γε λιβανωτὸν 
συλλέγουσι τὴν στύρακα θυμιῶντες, τὴν ἐς Ἕλληνας Φοίνικες ἐξάγουσι: 
ταύτην θυμιῶντες λαμβάνουσι: τὰ γὰρ δένδρεα ταῦτα τὰ λιβανωτοφόρα 
ὄφιες ὑπόπτεροι, μικροὶ τὰ μεγάθεα, ποικίλοι τὰ εἴδεα, φυλάσσουσι πλήθεϊ 
πολλοὶ περὶ δένδρον ἕκαστον, οὗτοι οἵ περ ἐπ᾿ Αἴγυπτον ἐπιστρατεύονται, 
οὐδενὶ δὲ ἄλλῳ ἀπελαύνονται ἀπὸ τῶν δενδρέων ἢ τῆς στύρακος τῷ 
καπνῷ. “ 


Herodotus 3.108.1-4: Snakes of Arabia 


[1] Λέγουσι δὲ καὶ τόδε Ἀράβιοι, ὡς πᾶσα ἂν γῆ ἐπίμπλατο τῶν 
ὀφίων τούτων, εἰ μὴ γίνεσθαι κατ᾽ αὐτοὺς οἷόν τι κατὰ τὰς ἐχίδνας 
ἠπιστάμην γίνεσθαι. [2] Καί κως τοῦ θείου ἡ προνοίη, ὥσπερ καὶ οἰκός 
ἐστι, ἐοῦσα σοφή, ὅσα μὲν [γὰρ] ψυχήν τε δειλὰ καὶ ἐδώδιμα, ταῦτα 
μὲν πάντα πολύγονα πεποίηκε, ἵνα μὴ ἐπιλίπῃ κατεσθιόμενα, ὅσα δὲ 
σχέτλια καὶ ἀνιηρά, ὀλιγόγονα. [3] Τοῦτο μέν, ὅτι ὁ λαγὸς ὑπὸ παντὸς 
θηρεύεται θηρίου καὶ ὄρνιθος καὶ ἀνθρώπου, οὕτω δή τι πολύγονόν 
ἐστι’ ἐπικυΐσκεται μοῦνον πάντων θηρίων, καὶ τὸ μὲν δασὺ τῶν τέκνων 
ἐν τῇ γαστρί, τὸ δὲ ψιλόν, τὸ δὲ ἄρτι ἐν τῇσι μήτρῃσι πλάσσεται, τὸ δὲ 
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ἀναιρέεται. [4] Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτό ἐστι, ἡ δὲ δὴ λέαινα, ἐὸν ἰσχυρότατον 
καὶ θρασύτατον, ἅπαξ ἐν τῷ βίῳ τίκτει ἕν' τίκτουσα γὰρ συνεκβάλλει τῷ 
τέκνῳ τὰς μήτρας. Τὸ δὲ αἴτιον τούτου τόδε ἐστί: ἐπεὰν ὁ σκύμνος ἐν 
τῇ μητρὶ ἐὼν ἄρχηται διακινεόμενος, ὁ δὲ ἔχων ὄνυχας θηρίων πολλὸν 
πάντων ὀξυτάτους ἀμύσσει τὰς μήτρας, αὐξόμενός τε δὴ πολλῷ μᾶλλον 
ἐπικνέεται καταγράφων: πέλας τε δὴ ὁ τόκος ἐστὶ καὶ τὸ παράπαν λείπεται 
αὐτέων ὑγιὲς οὐδέν. 


Herodotus 3.109.1-3: Winged Snakes of Arabia 


[1] ὣς δὲ καὶ οἱ ἔχιδναί τε καὶ οἱ ἐν Ἀραβίοισι ὑπόπτεροι ὄφιες εἰ 
ἐγίνοντο ὡς ἢ φύσις αὐτοῖσι ὑπάρχει, οὐκ ἂν ἦν βιώσιμα ἀνθρώποισι: νῦν 
δ᾽ ἐπεὰν θορνύωνται κατὰ ζεύγεα καὶ ἐν αὐτῇ ἢ ὁ ἔρσην τῇ ἐκποιήσι, 
ἀπιεμένου αὐτοῦ τὴν γονὴν ἡ θήλεα ἅπτεται τῆς δειρῆς, καὶ ἐμφῦσα οὐκ 
ἀνιεῖ πρὶν ἂν διαφάγῃ. [2] ὁ μὲν δὴ ἔρσην ἀποθνήσκει τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ, 
ἢ δὲ θήλεα τίσιν τοιήνδε ἀποτίνει τῷ ἔρσενι: τῷ γονέι τιμωρέοντα ἔτι ἐν 
τῇ γαστρὶ ἐόντα τὰ τέκνα διεσθίει τὴν μητέρα, διαφαγόντα δὲ τὴν νηδὺν 
αὐτῆς οὕτω τὴν ἔκδυσιν ποιέεται. [3] οἱ δὲ ἄλλοι ὄφιες ἐόντες ἀνθρώπων 
οὐ δηλήμονες τίκτουσί τε Φὰ καὶ ἐκλέπουσι πολλόν τι χρῆμα τῶν τέκνων. 
αἱ μέν νυν ἔχιδναι κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν εἰσί, οἱ δὲ ὑπόπτεροι ὄφιες ἀθρόοι 
εἰσὶ ἐν τῇ Ἀραβίῃ καὶ οὐδαμῇ ἄλλῃ: κατὰ τοῦτο δοκέουσι πολλοὶ εἶναι. “ 


Herodotus 3.110.1: Arabian Francinscense 


[1] τὸν μὲν δὴ λιβανωτὸν τοῦτον οὕτω κτῶνται Ἀράβιοι, τὴν δὲ κασίην 
ὧδε. ἐπεὰν καταδήσωνται βύρσῃσι καὶ δέρμασι ἄλλοισι πᾶν τὸ σῶμα καὶ τὸ 
πρόσωπον πλὴν αὐτῶν τῶν ὀφθαλμῶν, ἔρχονται ἐπὶ τὴν κασίην: fj δὲ ἐν λίμνῃ 
φύεται οὐ βαθέῃ, περὶ δὲ αὐτὴν καὶ ἐν αὐτῇ αὐλίζεταί κου θηρία πτερωτά, 
τῇσι νυκτερίσι προσείκελα μάλιστα, καὶ τέτριγε δεινόν, καὶ ἐς ἀλκὴν ἄλκιμα: 
τὰ δεῖ ἀπαμυνομένους ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν οὕτω δρέπειν τὴν κασίην. 


Herodotus 3.111.1-3: Arabian Cinnamon 


[1] τὸ δὲ δὴ κινάμωμον ἔτι τούτων θωμαστότερον συλλέγουσι. ὅκου 
μὲν γὰρ γίνεται καὶ ἥτις μιν γῆ ἡ τρέφουσα ἐστί, οὐκ ἔχουσι εἰπεῖν, πλὴν 
ὅτι λόγῳ οἰκότι χρεώμενοι ἐν τοῖσιδε χωρίοισι φασὶ τινὲς αὐτὸ φύεσθαι ἐν 
τοῖσι ὁ Διόνυσος ἐτράφη: [2] ὄρνιθας δὲ λέγουσι μεγάλας φορέειν ταῦτα τὰ 
κάρφεα τὰ ἡμεῖς ἀπὸ Φοινίκων μαθόντες κινάμωμον καλέομεν, φορέειν δὲ 
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τὰς ὄρνιθας ἐς νεοσσιὰς προσπεπλασμένας ἐκ πηλοῦ πρὸς ἀποκρήμνοισι 
ὄρεσι, ἔνθα πρόσβασιν ἀνθρώπῳ οὐδεμίαν εἶναι. [3] πρὸς ὧν δὴ ταῦτα 
τοὺς Ἀραβίους σοφίζεσθαι τάδε: βοῶν τε καὶ ὄνων τῶν ἀπογινομένων 
καὶ τῶν ἄλλων ὑποζυγίων τὰ μέλεα διαταμόντας ὡς μέγιστα κομίζειν ἐς 
ταῦτα τὰ χωρία, καί σφεα θέντας ἀγχοῦ τῶν νεοσσιέων ἀπαλλάσσεσθαι 
ἑκὰς αὐτέων: τὰς δὲ ὄρνιθας καταπετομένας] τὰ μέλεα τῶν ὑποζυγίων 
ἀναφορέειν ἐπὶ τὰς νεοσσιάς, τὰς δὲ οὐ δυναμένας ἴσχειν καταρρήγνυσθαι 
ἐπὶ γῆν, τοὺς δὲ ἐπιόντας συλλέγειν. οὕτω μὲν τὸ κινάμωμον συλλεγόμενον 
ἐκ τούτων ἀπικνέεσθαι ἐς τὰς ἄλλας χώρας. “ 


Herodotus 3.112.1: Arabian 0 


[1] τὸ δὲ δὴ λήδανον, τὸ καλέουσι Ἀράβιοι λάδανον, ἔτι τούτου 
θωμασιώτερον γίνεται: ἐν γὰρ δυσοδμοτάτῳ γινόμενον εὐωδέστατον ἐστί: 
τῶν γὰρ αἰγῶν τῶν τράγων ἐν τοῖσι πώγωσι εὑρίσκεται ἐγγινόμενον οἷον 
γλοιὸς ἀπὸ τῆς ὕλης. χρήσιμον δ᾽ ἐς πολλὰ τῶν μύρων ἐστί, θυμιῶσί τε 
μάλιστα τοῦτο Ἀράβιοι. “ 


Herodotus 3.113. 1-2: Smells of Arabia 


[1] τοσαῦτα μὲν θυωμάτων πέρι εἰρήσθω, ἀπόζει δὲ τῆς χώρης τῆς 
Ἀραβίης θεσπέσιον ὡς ἡδύ. δύο δὲ γένεα ὀίων σφι ἐστὶ θώματος ἄξια, τὰ 
οὐδαμόθι ἑτέρωθι ἐστί. τὸ μὲν αὐτῶν ἕτερον ἔχει τὰς οὐρὰς μακράς, τριῶν 
πηχέων οὐκ ἐλάσσονας, τὰς εἴ τις ἐπείη σφι ἐπέλκειν, ἕλκεα ἂν ἔχοιεν 
ἀνατριβομενέων πρὸς τῇ γῇ τῶν οὐρέων: [2] νῦν δ᾽ ἅπας τις τῶν ποιμένων 
ἐπίσταται ξυλουργέειν ἐς τοσοῦτο: ἁμαξίδας γὰρ ποιεῦντες ὑποδέουσι 
αὐτὰς τῇσι οὐρῇσι, ἑνὸς ἑκάστου κτήνεος τὴν οὐρὴν ἐπὶ ἁμαξίδα ἑκάστην 
καταδέοντες. τὸ δὲ ἕτερον γένος τῶν ὀίων τὰς οὐρὰς πλατέας φορέουσι 
καὶ ἐπὶ πῆχυν πλάτος”. 


Herodotus 4. 39.1-2: Borders of Arabia 


[1] αὕτη μέν vov ἡ ἑτέρη τῶν ἀκτέων, ἡ δὲ δὴ ἑτέρη ἀπὸ Περσέων 
ἀρξαμένη παρατέταται ἐς τὴν Ἐρυθρὴν θάλασσαν, ἥ τε Περσικὴ καὶ ἀπὸ 
ταύτης ἐκδεκομένη ἢ Ἀσσυρίη καὶ ἀπὸ Ἀσσυρίης ἡ Ἀραβίη: λήγει δὲ 
αὕτη, οὐ λήγουσα εἰ μὴ νόμῳ, ἐς τὸν κόλπον τὸν Ἀράβιον, ἐς τὸν Δαρεῖος 
ἐκ τοῦ Νείλου διώρυχα ἐσήγαγε. [2] μέχρι μέν νυν Φοινίκης ἀπὸ Περσέων 
χῶρος πλατὺς καὶ πολλός ἐστι: τὸ δὲ ἀπὸ Φοινίκης παρήκει διὰ τῆσδε τῆς 
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θαλάσσης ἡ ἀκτὴ αὕτη παρά τε Συρίην τὴν Παλαιστίνην καὶ Αἴγυπτον, ἐς 
τὴν τελευτᾷ: ἐν τῇ ἔθνεα ἐστὶ τρία μοῦνα. 


Herodotus 4.42.1-4: Neighbors of Arabia 


[1] θωμάζω ὧν τῶν διουρισάντων καὶ διελόντων Λιβύην τε καὶ Ἀσίην 
καὶ Εὐρώπην: οὐ γὰρ σμικρὰ τὰ διαφέροντα αὐτέων ἐστί: μήκεϊ μὲν γὰρ 
παρ᾽ ἀμφοτέρας παρήκει ἡ Εὐρώπη, εὔρεος δὲ πέρι οὐδὲ συμβάλλειν ἀξίη 
φαίνεταί μοι εἶναι. [2] Λιβύη μὲν γὰρ δηλοῖ ἑωυτὴν] ἐοῦσα περίρρυτος, 
πλὴν ὅσον αὐτῆς πρὸς τὴν Ἀσίην οὐρίζει, Νεκῶ τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέος 
πρώτου τῶν ἡμεῖς ἴδμεν καταδέξαντος: ὃς ἐπείτε τὴν διώρυχα ἐπαύσατο 
ὀρύσσων τὴν ἐκ τοῦ Νείλου διέχουσαν ἐς τὸν Ἀράβιον κόλπον, ἀπέπεμψε 
Φοίνικας ἄνδρας πλοίοισι, ἐντειλάμενος ἐς τὸ ὀπίσω δι᾽ Ἡρακλέων 
στηλέων ἐκπλέειν ἕως ἐς τὴν βορηίην θάλασσαν καὶ οὕτω ἐς Αἴγυπτον 
ἀπικνέεσθαι. [3] ὁρμηθέντες ὧν οἱ Φοίνικες ἐκ τῆς Ἐρυθρῆς θαλάσσης 
ἔπλεον τὴν νοτίην θάλασσαν: ὅκως δὲ γίνοιτο φθινόπωρον προσσχόντες 
ἂν σπείρεσκον τὴν γῆν, ἵνα ἑκάστοτε τῆς Λιβύης πλέοντες γινοίατο, καὶ 
μένεσκον τὸν ἄμητον: [4] θερίσαντες δ᾽ ἂν τὸν σῖτον ἔπλεον, ὥστε δύο 
ἐτέων διεξελθόντων τρίτῳ ἔτεϊ κάμψαντες Ἡρακλέας στήλας ἀπίκοντο ἐς 
Αἴγυπτον. καὶ ἔλεγον ἐμοὶ μὲν οὐ πιστά, ἄλλῳ δὲ δή τεῷ, ὡς περιπλώοντες 
τὴν Λιβύην τὸν ἥλιον ἔσχον ἐς τὰ δεξιά. 


Herodotus 4.45.1-7: Persian Exploration οἵ the Red Sea and Libya 


[1] οὕτω μὲν αὕτη ἐγνώσθη τὸ πρῶτον, μετὰ δὲ Καρχηδόνιοι εἰσὶ οἱ 
λέγοντες: ἐπεὶ Σατάσπης γε ὁ Τεάσπιος ἀνὴρ Ἀχαιμενίδης οὐ περιέπλωσε 
Λιβύην, ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο πεμφθείς, ἀλλὰ δείσας τό τε μῆκος τοῦ πλόου καὶ 
τὴν ἐρημίην ἀπῆλθε ὀπίσω, οὐδ᾽ ἐπετέλεσε τὸν ἐπέταξε οἱ ἡ μήτηρ ἄεθλον. 
[2] θυγατέρα γὰρ Ζωπύρου τοῦ Μεγαβύζου ἐβιήσατο παρθένον: ἔπειτα 
μέλλοντος αὐτοῦ διὰ ταύτην τὴν αἰτίην ἀνασκολοπιεῖσθαι ὑπὸ Ξέρξεω 
βασιλέος, ἡ μήτηρ τοῦ Σατάσπεος ἐοῦσα Δαρείου ἀδελφεὴ παραιτήσατο, 
φᾶσά οἱ αὐτὴ μέζω ζημίην ἐπιθήσειν ἤ περ ἐκεῖνον: [3] Λιβύην γάρ οἱ 
ἀνάγκην ἔσεσθαι περιπλώειν, ἐς ὃ ἂν ἀπίκηται περιπλέων αὐτὴν ἐς τὸν 
Ἀράβιον κόλπον. συγχωρήσαντος δὲ Ξέρξεω ἐπὶ τούτοισι, ὁ Σατάσπης 
ἀπικόμενος ἐς Αἴγυπτον καὶ λαβὼν νέα τε καὶ ναύτας παρὰ τούτων ἔπλεε ἐπὶ 
Ἡρακλέας στήλας: [4] διεκπλώσας δὲ καὶ κάμψας τὸ ἀκρωτήριον τῆς Λιβύης 
τῷ οὔνομα Σολόεις ἐστί, ἔπλεε πρὸς μεσαμβρίην: περήσας δὲ θάλασσαν 
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πολλὴν ἐν πολλοῖσι μησί, ἐπείτε τοῦ πλεῦνος αἰεὶ ἔδεε, ἀποστρέψας ὀπίσω 
ἀπέπλεε ἐς Αἴγυπτον. [5] ἐκ δὲ ταύτης ἀπικόμενος παρὰ βασιλέα 0 
ἔλεγε φὰς τὰ προσωτάτω ἀνθρώπους μικροὺς παραπλέειν ἐσθῆτι φοινικηίῃ 
διαχρεωμένους, οἳ ὅκως σφεῖς καταγοίατο τῇ νηὶ φεύγεσκον πρὸς τὰ ὄρεα 
λείποντες τὰς πόλιας: αὐτοὶ δὲ ἀδικέειν οὐδὲν ἐσιόντες, βρωτὰ δὲ μοῦνα 
ἐξ αὐτέων λαμβάνειν. [6] τοῦ δὲ μὴ περιπλῶσαι Λιβύην παντελέως αἴτιον 
τόδε ἔλεγε, τὸ πλοῖον τὸ πρόσω οὐ δυνατὸν ἔτι εἶναι προβαίνειν ἀλλ᾽ 
ἐνίσχεσθαι. Ξέρξης δὲ οὔ οἱ συγγινώσκων λέγειν ἀληθέα οὐκ ἐπιτελέσαντά 
τε τὸν προκείμενον ἄεθλον ἀνεσκολόπισε, τὴν ἀρχαίην δίκην ἐπιτιμῶν. 
[7] τούτου δὲ τοῦ Σατάσπεος εὐνοῦχος ἀπέδρη ἐς Σάμον, ἐπείτε ἐπύθετο 
τάχιστα τὸν δεσπότεα τετελευτηκότα, ἔχων χρήματα μεγάλα, τὰ Σάμιος 
ἀνὴρ κατέσχε, τοῦ ἐπιστάμενος τὸ οὔνομα ἑκὼν ἐπιλήθομαι. 


Herodotus 6. 3.1: Darius’ Plans for the Phoenicians 


[1] ἐνθαῦτα δὴ εἰρωτώμενος ὑπὸ τῶν Ἰώνων ὁ Ἱστιαῖος Kat’ ὅ τι 
προθύμως οὕτω ἐπέστειλε τῷ Ἀρισταγόρῃ ἀπίστασθαι ἀπὸ βασιλέος καὶ 
κακὸν τοσοῦτον εἴη Ἴωνας ἐξεργασμένος, τὴν μὲν γενομένην αὐτοῖσι 
αἰτίην οὐ μάλα ἐξέφαινε, ὁ δὲ ἔλεγέ σφι ὡς βασιλεὺς Δαρεῖος ἐβουλεύσατο 
Φοίνικας μὲν ἐξαναστήσας ἐν τῇ Ἰωνίῃ κατοικίσαι, Ἴωνας δὲ ἐν τῇ 
Φοινίκῃ, καὶ τούτων εἵνεκα ἐπιστείλειε. οὐδέν τι πάντως ταῦτα βασιλέος 
βουλευσαμένου ἐδειμάτου τοὺς Ἴωνας. 


Herodotus 7. 69.1-2: Arabs in the Persian Army 


[1] Ἀράβιοι δὲ ζειρὰς ὑπεζωσμένοι ἦσαν, τόξα δέ παλίντονα εἶχον 
πρὸς δεξιά, μακρά. Αἰθίοπες δὲ παρδαλέας τε καὶ λεοντέας ἐναμμένοι, 
τόξα δὲ εἶχον ἐκ φοίνικος σπάθης πεποιημένα, μακρά, τετραπηχέων οὐκ 
ἐλάσσω, ἐπὶ δὲ καλαμίνους ὀιστοὺς μικρούς: ἀντὶ δὲ σιδήρου ἐπῆν λίθος 
ὀξὺς πεποιημένος, τῷ καὶ τὰς σφρηγῖδας γλύφουσι: πρὸς δὲ αἰχμὰς εἶχον, 
ἐπὶ δὲ κέρας δορκάδος ἐπῆν ὀξὺ πεποιημένον τρόπον λόγχης: εἶχον δὲ 
καὶ ῥόπαλα τυλωτά. τοῦ δὲ σώματος τὸ μὲν ἥμισυ ἐξηλείφοντο γύψῳ 
ἰόντες ἐς μάχην, τὸ δὲ ἄλλο ἥμισυ μίλτῳ. [2] Ἀραβίων δὲ καὶ Αἰθιόπων 
τῶν ὑπὲρ Αἰγύπτου οἰκημένων ἦρχε Ἀρσάμης ὁ Δαρείου καὶ Ἀρτυστώνης 
τῆς Κύρου θυγατρός, τὴν μάλιστα στέρξας τῶν γυναικῶν Δαρεῖος εἰκὼ 
χρυσέην σφυρήλατον ἐποιήσατο. 


۱۹ إلى بلادالْعَرّب‎ oe d San الثالت: إِشَارَاتُ‎ A a 


Herodotus 7. 86.1-2: Arabs in the Persian Army 


[1] τούτων μὲν αὕτη ἢ μάχη, καὶ ἐπετετάχατο ἐς τοὺς Πέρσας: Μῆδοι 
δὲ τήν περ ἐν τῷ πεζῷ εἶχον σκευήν, καὶ Κίσσιοι ὡσαύτως. Ἰνδοὶ δὲ σκευῇ 
μὲν ἐσεσάχατο τῇ αὐτῇ καὶ ἐν τῷ πεζῷ, ἤλαυνον δὲ κέλητας καὶ ἅρματα: 
ὑπὸ δὲ τοῖσι ἅρμασι ὑπῆσαν ἵπποι καὶ ὄνοι ἄγριοι. Βάκτριοι δὲ ἐσκευάδατο 
ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ πεζῷ, καὶ Κάσπιοι ὁμοίως. [2] Λίβυες δὲ καὶ αὐτοὶ 
κατά περ ἐν τῷ πεζῷ: ἤλαυνον δὲ καὶ οὗτοι πάντες ἅρματα. ὣς δ᾽ αὕτως 
Κάσπιοι καὶ Παρικάνιοι ἐσεσάχατο ὁμοίως καὶ ἐν τῷ πεζῷ. Ἀράβιοι δὲ 
σκευὴν μὲν εἶχον τὴν αὐτὴν καὶ ἐν τῷ πεζῷ, ἤλαυνον δὲ πάντες καμήλους 
ταχυτῆτα οὐ λειπομένας ἵππων. 


Herodotus 7. 87.1: Arabs in the Persian Army 


[1] ταῦτα τὰ ἔθνεα μοῦνα ἱππεύει. ἀριθμὸς δὲ τῆς ἵππου ἐγένετο ὀκτὼ 
μυριάδες, πάρεξ τῶν καμήλων καὶ τῶν ἁρμάτων. οἱ μέν νυν ἄλλοι ἱππέες 
ἐτετάχατο κατὰ τέλεα, Ἀράβιοι δὲ ἔσχατοι ἐπετετάχατο: ἅτε γὰρ τῶν ἵππων 
οὔτι ἀνεχομένων τὰς καμήλους, ὕστεροι ἐτετάχατο, ἵνα μὴ φοβέοιτο τὸ 
ἱππικόν. 


Herodotus 7. 89.1-2: The Phoenicians in the Persian Army 


[1] τῶν δὲ τριηρέων ἀριθμὸς μὲν ἐγένετο ἑπτὰ καὶ διηκόσιαι καὶ 
χίλιαι, παρείχοντο δὲ αὐτὰς οἵδε, Φοίνικες μὲν σὺν Σύροισι τοῖσι ἐν τῇ 
Παλαιστίνῃ τριηκοσίας, ὧδε ἐσκευασμένοι: περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι 
κυνέας εἶχον ἀγχοτάτω πεποιημένας τρόπον τὸν Ἑλληνικόν, ἐνδεδυκότες 
δὲ θώρηκας λινέους, ἀσπίδας δὲ ἴτυς οὐκ ἐχούσας εἶχον καὶ ἀκόντια. [2] 
οὗτοι δὲ οἱ Φοίνικες τὸ παλαιὸν οἴκεον, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, ἐπὶ τῇ Ἐρυθρῇ 
θαλάσσῃ, ἐνθεῦτεν δὲ ὑπερβάντες τῆς Συρίης οἰκέουσι τὸ παρὰ θάλασσαν: 
τῆς δὲ Συρίης τοῦτο τὸ χωρίον καὶ τὸ μέχρι Αἰγύπτου πᾶν Παλαιστίνη 
καλέεται. Αἰγύπτιοι δὲ νέας παρείχοντο διηκοσίας. 


Herodotus 7.184.1-5: Arabs in the Army of Xerxes 


[1] μέχρι μέν νυν τούτου τοῦ χώρου καὶ Θερμοπυλέων ἀπαθής τε 
κακῶν ἦν ὁ στρατός, καὶ πλῆθος ἦν τηνικαῦτα ἔτι, ὡς ἐγὼ συμβαλλόμενος 


(E πα 2a 
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εὑρίσκω, τῶν μὲν ἐκ τῶν νεῶν τῶν ἐκ τῆς Ἀσίης, ἐουσέων ἑπτὰ καὶ 
διηκοσιέων καὶ χιλιέων, τὸν μὲν ἀρχαῖον ἑκάστων τῶν ἐθνέων ἐόντα ὅμιλον 
τέσσερας καὶ εἴκοσι μυριάδας καὶ πρὸς χιλιάδα τε καὶ τετρακοσίους, ὡς 
ἀνὰ διηκοσίους ἄνδρας λογιζομένοισι ἐν ἑκάστῃ νηί. [2] ἐπεβάτευον δὲ ἐπὶ 
τουτέων τῶν νεῶν, χωρὶς ἑκάστων τῶν ἐπιχωρίων ἐπιβατέων, Περσέων 
τε καὶ Μήδων καὶ Σακέων τριήκοντα ἄνδρες. οὗτος ἄλλος ὅμιλος γίνεται 
τρισμύριοι καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ πρὸς διηκόσιοί τε καὶ δέκα. [3] προσθήσω 
δ᾽ ἔτι τούτῳ καὶ τῷ προτέρῳ ἀριθμῷ τοὺς ἐκ τῶν πεντηκοντέρων, ποιήσας, 
ὅτι πλέον ἦν αὐτῶν ἢ ἔλασσον, ἀν᾽ ὀγδώκοντα ἄνδρας ἐνεῖναι. συνελέχθη 
δὲ ταῦτα τὰ πλοῖα, ὡς καὶ πρότερον εἰρέθη, τρισχίλια. ἤδη ὧν ἄνδρες ἂν 
εἶεν ἐν αὐτοῖσι τέσσερες μυριάδες καὶ εἴκοσι. [4] τοῦτο μὲν δὴ τό ἐκ τῆς 
Ἀσίης ναυτικὸν ἦν, σύμπαν ἐὸν πεντήκοντα μυριάδες καὶ μία, χιλιάδες δὲ 
ἔπεισι ἐπὶ ταύτῃσι ἑπτὰ καὶ πρὸς ἑκατοντάδες ἓξ καὶ δεκάς. τοῦ δὲ πεζοῦ 
ἑβδομήκοντα καὶ ἑκατὸν μυριάδες ἐγένοντο, τῶν δὲ ἱππέων ὀκτὼ μυριάδες. 
προσθήσω δ᾽ ἔτι τούτοισι τὰς καμήλους τοὺς ἐλαύνοντας Ἀραβίους καὶ 
τοὺς τὰ ἅρματα Λίβυας, πλῆθος ποιήσας δισμυρίους ἄνδρας. [5] καὶ δὴ τό 
τε ἐκ τῶν νεῶν καὶ τοῦ πεζοῦ πλῆθος συντιθέμενον γίνεται διηκόσιαί τε 
μυριάδες καὶ τριήκοντα καὶ μία, καὶ πρὸς χιλιάδες ἑπτὰ καὶ ἑκατοντάδες ἓξ 
καὶ δεκάς. τοῦτο μὲν τὸ ἐξ αὐτῆς τῆς Ἀσίης στράτευμα ἐξαναχθὲν εἴρηται, 
ἄνευ τε τῆς θεραπηίης τῆς ἑπομένης καὶ τῶν σιταγωγῶν πλοίων καὶ ὅσοι 
ἐνέπλεον τούτοισι. 


- الخرائط. 
- المُصُْطلحات والأَمَاكنٌ الجغرافيّة. 
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